Павлов Николай

МОЙ ДЯДЯ, ГЕНРИХ I
Историческая комедия

Действующие лица:

Крис – банковский служащий, житель Ливерпуля, 27 лет. 

Генрих I, Боклерк – король Англии, 32 года. 

Кэтрин – его племянница, 18 лет.

Роджер - епископ Солсбери, канцлер и верховный судья Англии, 50 лет.

Матильда – жена Генриха, 26 лет. 

София – фаворитка Генриха, 24 года.

Роберт III, Куртгёз – старший брат Генриха, герцог Нормандии, 45 лет.

Джером – глава стражи, 30 лет.

Стражники, придворные, друзья Криса.

События происходят в Англии начала 12-го века. 

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

Сцена 1.

Король Генрих и Роджер в Палате шахматной доски.

Генрих: Шахматы? Брат Роберт научил меня игре. Но он игрок из сильных, и победить его мне редко удавалось.

Роджер: Древняя игра шахмат оттачивает ум, кто в шахматах силен, кто на доске крушит врагов, теснит их и на поле брани.

Генрих: Мысль хороша. 

Роджер: Игра к нам завезена из Индии торговыми людьми.

Генрих: Пилигримы сказывают, что Индия страна чудес. Каждый год там две зимы и два лета. В высоких, до самых облаков лесах растут  невиданные деревья: у одних — листья шириной с дом йомена, у других — огромные, с виду красивые плоды, внутри полные пепла. Орехи там величиной с человеческую голову, а виноградные гроздья такие тяжелые, что можно унести не более одной. У змей вместо глаз — драгоценные камни. А реки выкатывают на берег золотые самородки. Говорят также, что Индию населяет множество народов, один чуднее другого. Некоторые из них людоеды и поедают своих родителей; другие, обросшие волосами, питаются одной сырой рыбой и пьют морскую воду. 

Роджер: Но стоит ли доверять сим сказителям? Спроси их - никто  не видел чудес далекой страны своими глазами, а лишь слышал о них от других бродяг.

Генрих: Пожалуй… Хотя шахматы игра и удивительная, но все же, как приспособить ее для нужд казначейства? 

Роджер: О, нет, Милорд, игра здесь не при чем. Мы используем клетчатую ткань для целей счета. Отсюда и название – Палата шахматной доски. Но разрешите рассказать все по порядку. На Святую Пасху и Михайлов день шерифам графств надлежит держать отчет о собранных налогах и расходах. Здесь мы сверяем их цифры с тем, что поступило ранее в казну. Сей абакус…

Генрих: Абакус?

Роджер: Да, абакус, приспособление для счета, позволяет, посредством перемещения этих фишек, прибавлять прибытки и отнимать убытки.

Генрих: Вот как? Объясните, как такое происходит?

Роджер: Извольте… (взглянув в окно) Пресвятая Дева! Это еще что такое?

Генрих: О чем Вы, Роджер?

Роджер: Шар, а под ним корзина, спускается с небес!

Генрих: Что?

Роджер: Взгляните сами.

Генрих (подходит к окну): Да хранит Святой Георгий Англию! Снится мне все это?

Роджер: Тогда и мне.

Генрих: Что это может быть? Знамение? 

Роджер: Ума не приложу.

Генрих: Джером!

Входят стражники.

Генрих: Видишь этот шар? Разузнай, что это. Причастных возьми под стражу и сюда веди. 

Джером: Милорд.

Стражники удаляются.

Роджер: Среди белого дня, у самого Тауэра… Не нравится мне это. 

Генрих: У Вас есть соображения? 

Роджер: Первая мысль о нашем неприятеле. Не их ли рук дело?

Генрих: Корзина на земле. 

Роджер: Герцогство Нормандии готовится к войне.

Генрих: Вы так полагаете?

Роджер: Я убежден в этом, как и в том, что светило наше восходит на востоке. Мне донесли, что братец Ваш среди баронов сеет смуту.

Генрих: В корзине человек!

Роджер: Один? Я плохо вижу.

Генрих: Один. Он схвачен. 

Роджер: Что ж, скоро мы узнаем, что за птичка к нам залетела.

Генрих: Клянусь мощами Святого Иеронима, мне не доводилось видеть ничего подобного - летать по воздуху, словно плавать по воде!

Роджер: Позвольте мне, Милорд, провести дознание. Кто-бы ни был сей путешественник, у нас он заговорит.

Генрих: Нет, я хочу сам допросить этого летуна.

Роджер: Как прикажете, Милорд.

Входит Джером.

Джером: Милорд, в корзине оказался человек. 

Генрих: Введите его.

Стража вводит Криса.

Генрих: Отвечай, кто ты?

Крис: Я… я попал в грозу, меня утащило черт знает куда. А это что?

Генрих: Ты послан Робертом?

Крис: Робертом? Каким Робертом? Я знаю одного Роберта, но он…

Генрих: Моим любезным братцем. 

Крис: Нет… 

Генрих: Ты сакс?

Крис: Пожалуй. А здесь что, кино снимают? Или…

Генрих: Из каких ты мест?

Крис: Я из Ливерпуля. 

Генрих: Ли-вер-пуля? Не слышал о таком месте. Что это – деревня, крепость? Можешь показать на карте?

Крис: Конечно, могу.

Роджер развертывает карту.

Генрих: И где твой Ливерпуль? 

Крис подходит к столу, смотрит на карту.

Крис: Его почему-то нет на вашей карте. Он должен быть вот здесь. Вот река Мерси. Это какая-то странная карта. Это сон?

Генрих: Не хочешь говорить?

Крис: Я же сказал, что я из Ливерпуля.

Генрих: Но такого места нет.

Крис: Уверяю Вас, Ливерпуль существует. Это огромный город… А Вы…

Генрих: Хорошо, об этом позже. Ответствуй, что это за шар? И как он летает по воздуху?

Крис: Это же баллон. Вы что, никогда не видели баллонов?

Генрих: Баллон?

Роджер: Магия и колдовство - не иначе.

Крис: Какое колдовство? Вы видели мыльные пузыри? Это такой же пузырь, только большой.

Генрих: Любой предмет падает на землю, а мы видели, что твой шар летел. Как это может быть?

Крис: Как бы это объяснить? Ну, вот дым из трубы идет вверх, верно? Потому что он горячий. Если наполнить таким дымом шар, то он также устремится вверх.

Генрих: Гм… А ведь так оно и есть. 

Роджер: Милорд, проходимец морочит нам голову. Он рассказывает сказки о шарах и дыме, чтобы скрыть главное – кто послал его и с какой целью. Позвольте мне…

Генрих: Он явно чужестранец, но в его словах есть смысл. Оставьте нас одних.

Роджер: Милорд…

Роджер и стража удаляются.

Крис: Скажите, где я нахожусь?

Генрих: У короля в гостях.

Крис: Короля?

Генрих: Слышал о Генрихе Боклерке, сыне Вильгельма?

Крис: С… слышал… в школе проходили. Вы Генрих?

Генрих: Волей Божьей. 

Крис (указывая на окно): А это Лондон?

Генрих: Лондон. 

Крис: А какой же сейчас год?

Генрих: Господа нашего 1101-й.

Крис: Вот это меня занесло!

Генрих: Сознайся, ты алхимик?

Крис: Нет, ну что Вы? Я работаю в банке.

Генрих: В банке? Что это?

Крис: Это место, где люди хранят деньги, где выдают ссуды.

Генрих: Ссуды?

Крис: Разве у вас нет учреждений, где производятся операции с деньгами?

Генрих: У нас есть Богу неугодные менялы и ростовщики.

Крис: Уже ближе. С этого все и началось. Теперь мы как мухи в паутине. Все повязаны. Когда Lehman Brothers пошел ко дну, такое началась... 

Генрих: В твоих словах много необычного. Ты не величаешь меня, как надлежит. Почему?

Крис: Простите, Милорд. Я все еще… надеюсь проснуться.

Генрих: А скажи, что это за ожерелье у тебя на шее?

Крис: Это йпод, моя музыка.

Генрих: Музыка?

Крис: Да, музыка. Хотите послушать?

Крис протягивает Королю йпод.

Крис: Вставьте это в уши, Милорд... Вот так.

Генрих осторожно надевает наушники. Крис включает йпод. Генрих тут же срывает наушники.

Генрих: Демоны! Их голоса!

Крис: Демоны? Скорее черти.

Король: Черти?

Крис: Но ручные. Нажмешь кнопку – они поют. Нажмешь еще раз – молчат.

Генрих надевает наушники, слушает.

Генрих (снимая наушники): Это музыка, ты говоришь?

Крис: Вам нравится, Милорд? Вставляет, а? «50 сент».

Генрих: Забавно. Но это не музыка.

Крис: Кому что нравится. 

Генрих: Музыка в церкви, на пиру. 

Крис: И в церкви музыка, и «50 сент» музыка – о вкусах не спорят. Там у меня есть спиричуэлс. 

Крис нажимает на кнопки. Генрих слушает некоторое время.

Генрих: Много лучше.

Крис: Я же говорил, что Вам понравится. У меня около 500 треков.

Генрих: Треков?

Крис: Песен.

Генрих: В этой коробочке?

Крис: Да хоть 5000, память у него немереная. Вот что, возьмите его себе. Это мой Вам подарок, Милорд. 

Генрих: Я принимаю твой дар. А вот я смотрю, ты странно одет.

Крис: Облачение путешественника. Хотите примерить? Мы с Вами одного роста, да и одного сложения.

Генрих: Что ж... я не против.

Крис снимает каскетку и куртку и протягивает их Генриху. 

Генрих: Мне не доводилось видеть такого сюрко.

Генрих надевает одежду Криса. Крис помогает ему в этом. Затем Генрих подходит к зеркалу.

Крис: Cool! Смотритесь отлично. 

Генрих (смеясь): Пресвятая дева! Костюм разве что для карнавала.

Крис: А ведь мы очень похожи с Вами, Милорд, в каскетке – не отличить. Вот так номер! 

Генрих: Верно.

Крис: Позвольте мне Вам подарить эту одежду, у меня в корзине есть смена.

Генрих: Благодарю. Я принимаю твой дар. А ты прими мой – этот плащ и калотт.

Крис: Огромное Вам спасибо, Милорд. 

Крис надевает одежду короля.

Генрих (смеясь): Сходство удивительное.

Крис: Да, дела!

Генрих: Я назначил бы тебя моим двойником и королевским Бифитером, но пока плохо тебя знаю.

Крис: Бифитером? В каком смысле?

Генрих: Пробовать пищу короля, не отравлена ли она?

Крис: Я… я польщен. 

Генрих: Скажи, как тебя зовут?

Крис: Крис.

Генрих: Крис? Имя необычное.

Крис: То есть, Кристофер.

Генрих: Другое дело. Имя христианское, так именуют мужчин и у нас. Мне доставляет удовольствие с тобой беседовать, Кристофер… Крис. Хочу надеяться, мы станем друзьями.

Крис: Я тоже. То есть… я хотел сказать, что я польщен.

Генрих: Но не раньше того, как мы убедимся, что у тебя на уме нет злого умысла. 

Крис: Но у меня нет такого умысла.

Генрих: Так говорят все. Если ты, как утверждаешь, путешественник, тебе ничего не угрожает. У тебя будет все – еда из королевской кухни, вино из королевского подвала. В одном лишь я тебя пока ограничу – в свободе. Джером! Увести его!

Вошедшие стражники, приняв Генриха за Криса, берут его под руки. 

Генрих (в ярости): Вы что, олухи, ополоумели?!

Джером ударяет Генриха палицей по голове. Тот теряет сознание. Стражники его выносят. Ошеломленный Крис стоит, не зная, что сказать. 

Входит Роджер.

Роджер: Милорд.

Крис торопливо усаживается за стол, чтобы не были видны его джинсы и кроссовки.

Крис: Да?

Роджер: Воображаю, каких небылиц наговорил здесь этот плут.

Крис: Мне думается, он просто путешественник, сбившейся с пути.

Роджер: Известны нам эти путешественники. Вынюхивают и высматривают все вокруг. Мое мнение – если Милорд позволит мне его высказать – это лазутчик, и поступить с ним следует, как с лазутчиком – провести дознание и вздернуть.

Крис: Ни один волос не должен упасть с его головы. Отвести ему приличествующие покои, кормить, поить с моего стола. Но и осторожность не помешает. Ни привез ли он издалека какой-нибудь болезни? Поэтому я назначаю три недели карантина. Из покоев чужестранца не выпускать, и никаких сношений с внешним миром. 

Роджер: Я осмелюсь посоветовать, заключить его в Белую башню, уж там ему будет не с кем общаться.

Крис: Так и сделаем. Я Вас больше не держу.

Роджер: Милорд.

Роджер выходит.

Крис: Джером!

Входит Джером.

Крис: Джером, куда вы препроводили пленника?

Джером: В подземелье, Милорд.

Крис: Переведите его в Белую башню.

Джером: Будет исполнено, Милорд.

Крис: Пленник никого не должен видеть. Даже тебе запрещается говорить с ним. И вот еще что, шар, на котором он прилетел, должен содержаться в целости и сохранности, ничего не должно пропасть из корзины. За это ты отвечаешь головой.

Джером: Я отдам распоряжения, Милорд.

Крис: Исполняй.

Джером, поклонившись, направляется к выходу.

Крис: Постой. Возьми это.

Крис берет из шкатулки, стоящей на столе, несколько монет и протягивает их Джерому. 

Джером: Благодарю Вас, Милорд. Но видит Бог, Джером готов служить своему королю и без наград, и если надо, умереть за него. Джером не забывает благодеяний, ведь Вы спасли мне жизнь, отбив меня у шайки Редлэнда.

Крис: Как же… помню. Бери, это награда за услугу, которую ты мне сегодня оказал… верный Джером.

Джером (целуя руку Криса): Милорд…

Крис: Теперь ступай.

Джером выходит. Слышен удар колокола. Крис смотрит на свои часы, затем подходит к окну и стоит некоторое время, наблюдая жизнь снаружи.

Сцена 2.

Утро следующего дня. Крис в покоях короля. 

Крис: Генрих Боклерк… Что о нем рассказывала наша историчка? Был Вильгельм Руфус с красной рожей, его брат. Руфуса кто-то шлепнул на охоте, и, кажется, Боклерк стал королем. Черт! Больше ничего не помню. Ах, миссис Пикфорд, как Вы были правы – история очень нужный предмет. Как звали его жену? Есть ли дети? И кто этот тип, его советник? (просматривает книги на полке) Жития, жития… Писание, Книга Страшного Суда… Вот это да! Неужели оригинал? Но мне это не поможет. Постой! Йфон! Там же Оксфордский словарь! 

Крис достает йфон и склоняется над ним. 

Крис: Вот он голубчик! «Генрих I, 1068 – 1135, младший сын Вильгельма I, он же Завоеватель…» - Папаша знаменитый! - «…правил с 1100 по 1135 год. Его единственный сын утонул в 1120, и хотя Генрих заставил баронов поклясться в верности его дочери Матильде в 1127, но после его смерти почти сразу началась гражданская война». Не очень густо. Так он всего год, как правит! И ему сейчас 32 – 33, почти, как и мне. 

Стук в дверь. Входит Кэтрин.

Кэтрин: Как Вы почивали, Милорд?

Крис: Хорошо, спасибо.

Кэтрин: Я шла справиться о Вашем здоровье. Вы пропустили заутреню. 

Крис: Я здоров. Но вот дела…

Кэтрин: Дядюшка, молитва, важнее земных дел.

Крис: Ты так думаешь, племянница?

Кэтрин: Как же начинать день без вознесения молитвы Господу Нашему?

Крис: Конечно, конечно… я просто замешкался… а так-то я…

Пауза.

Крис: Ты хотела мне что-то сказать?

Кэтрин: Милорд, прибыл ли ответ из Анжу, от Вашего кузена? 

Крис: Из Анжу? Постой, что-то было. Сейчас посмотрим. Так, это от нунция… Вот оно - от Фулька. Он пишет… что ж он пишет… что оказать тебе, Кэтрин, гостеприимство для него большая честь и удовольствие, и что его сын Жоффруа мечтает о том дне, когда его невеста ступит на землю его предков… Ну, и так далее.

Кэтрин: Святая дева! Я предчувствовала это. Мне был сон, что я плыву на корабле. Но только…

Крис: Что только?

Кэтрин: Только корабль плыл не среди волн, а в облаках.

Крис: Интересно… Кэтрин, я вижу, тебя не очень радует перспектива перебраться в Анжу?

Кэтрин: Я… я не знаю. Это мой долг перед людьми и Небом, ведь мы с Жоффруа помолвлены. Волей Божией призвание женщины – служить своему господину, родить ему детей и заботиться о нем и о семье. Мужчине же быть ее защитником и покровителем.

Крис: Ты так действительно думаешь?

Кэтрин: О да, Милорд.

Крис: Но, подозреваю, не все женщины разделяют подобные мысли?

Кэтрин: Напротив, Милорд, так думают все добропорядочные девы.

Крис: Это пройдет со временем.

Кэтрин: Что пройдет, Милорд?

Крис: Так, к слову…

Кэтрин: И в то же время… я не хочу расставаться с Вами, дядя, покидать моих друзей, отца Иеронима, наш сад...

Крис: Вопрос… серьезный. Здесь спешка ни к чему.

Кэтрин: Но это уже третье письмо!

Крис: Ничего, подождут.

Кэтрин: О да, ведь Жоффруа всего 13 лет.

Крис: Тринадцать? Не муж, но мальчик. А туда же, жениться!

Кэтрин: Ваш кузен хотел бы, чтобы до совершеннолетия сына я жила в Анжере. Жоффруа должно быть скучно, ему нужен напарник для игр. 

Крис: Разлука с тобой… мой ангел, уже сейчас печалит меня. Я говорю это от чистого сердца.

Крис берет руку Кэтрин.

Кэтрин: Если бы Вы только знали, как я дорожу Вашим расположением ко мне, Милорд – Вы заменили мне батюшку с матушкой.

Крис: Кэтрин, я не дам тебя в обиду. А юный Джефри подождет. Я напишу его папаше.

Кэтрин: Я благодарю Всевышнего за то, что Вы у меня есть, дядя.

Крис: Скажи, племянница, у тебя имеются еще какие-нибудь просьбы? Я буду рад исполнить их.

Кэтрин: Да, имеются... Я хочу, чтобы моя матрона не ходила везде за мной. Я больше не ребенок. Я люблю гулять в нашем саду… Надо выйти очень рано, до утренней молитвы… тогда услышишь дивные песни небесных птах. И если закрыть глаза, то окажешься в раю… А матрона своим ворчанием все портит.

Крис: Нет, ты еще ребенок… Что еще ты любишь?

Кэтрин: Читать Писание.

Крис: Только Писание?

Кэтрин: Ах, Вам, должно быть, рассказала тетушка…

Крис: Тетушка?

Кэтрин: Тетушка Матильда дала мне книгу. В ней предание о доблестном рыцаре Тристане и белокурой принцессе Изольде, исцелившей его от смертельных ран. О короле Марке, воспитателе Тристана Гувернале и служанке Изольды Бранжьене.

Крис: Насколько я знаю, это грустная история.

Кэтрин: О да, Тристан и Изольда умирают…

Крис: От чего? 

Кэтрин: Так получилось, что они разлучились – Изольда становится женой короля Марка, Тристан также женится.

Крис: Тристан сам предложил Изольду королю Марку. Так?

Кэтрин: Да. Ведь король Марк вырастил и воспитал его.

Крис: В сказках бывает и не такое.

Кэтрин: Это не сказка, это быль!

Крис: Ты так думаешь?

Кэтрин: Конечно! Иначе, зачем бы эту историю рассказывали?

Крис: Это аргумент. Что ж было дальше?

Кэтрин: Но Тристан и Изольда не перестают любить другу друга. Раненый отравленным оружием, умирая, Тристан хочет увидеть Изольду в последний раз. Однако из-за козней жены Тристана Изольда опаздывает – когда она подходит к ложу Тристана, он уже мертв. Но Изольда не надолго переживет его. Не мысля жизни без возлюбленного, она ложится рядом и тоже умирает. 

Крис: Жизненно. Ты меня убедила, все это очень похоже на правду. Эта история напомнила мне другую – тоже о влюбленных, которые не могли жить друг без друга – их звали Ромео и Джульетта. Но она пока не написана, до Шекспира еще лет пятьсот, ведь даже Чосер еще не родился.

Кэтрин: А как же… а как же Вы, дядюшка, знаете о ней?

Крис: Хороший вопрос…

Стук в дверь. Входит Роджер. 

Крис: Кэтрин, мы еще поговорим с тобой о литературе…

Кэтрин целует Криса и подходит к Роджеру под благословение. 

Роджер (крестит Кэтрин): Benedicite Dominum.
Кэтрин выходит.

Роджер: Хорошо ли почивали, Милорд?

Крис: Хорошо, спасибо. 

Роджер: Милорд, наш вчерашний разговор остался незавершенным. Ему помешало появление чужестранца.

Крис: Разговор? Какой разговор?

Роджер: Об устройстве Палаты шахматной доски.

Крис: Палаты чего? 

Роджер: Шахматной доски, Милорд.

Крис: Ах да. Из-за этих событий у меня в голове все перемешалось. На чем мы остановились?

Роджер: На абакусе.

Крис: Абакусе? У вас… то есть у нас имеется абакус?

Роджер: О да, Милорд, Вы его изволили видеть. 

Крис: Напомните мне.

Роджер: На столе, покрытом клетчатым холстом, мы помещаем фишки. Перемещая их из клетки в клетку, мы производим счет, а результат заносим в сей пергамент.

Крис: Покажите.

Роджер (подает свиток): Извольте, Милорд.

Крис: О, Господи! Римские цифры. Здесь черт ногу сломит!

Роджер: Что, Милорд?

Крис: Кто же нынче пользуется римскими цифрами?

Роджер: Я Вас не понимаю, Милорд.

Крис: Нам пора переходить на арабские.

Роджер: Милорд…

Крис: Я Вам все объясню. Это очень просто. В римских же нет нуля. И как только вы выкручиваетесь?

Роджер: Милорд, Ваша ученость меня восхищает.

Крис: Какая там ученость. Это каждый школьник знает. Я обмозгую, как лучше переделать ваши счеты, а пока я хотел бы взглянуть на книги.

Роджер: На что, Милорд?

Крис: Ну, книги, бухгалтерию, эти ваши свитки, или как вы их там называете? Я хочу их проверить. Аудит – моя специальность.

Роджер: Помилуйте, Милорд! Ужель Вы сами станете сверять их? Если у Вас имеются сомнения, я прикажу все пересчитать.

Крис: Сколько времени это займет?

Роджер:  К полнолунию управимся, я полагаю.

Крис: Что? Это же добрых две недели!

Роджер: Боюсь, что раньше не получится.

Крис: Свитки должны быть у меня на столе сегодня вечером.

Роджер: Как Вам угодно, Милорд. Только что Вы…

Крис: Это уже мое дело. Что у Вас еще?

Роджер (подает пергамент): Милорд, извольте утвердить указ о наказании еретика.

Крис: Еретика? Что же он такого сделал?

Роджер: Нечестивец не только проповедовал ересь, но и замечен в колдовстве - колдун и чернокнижник.

Крис (читает): Наказание плетьми и клеймлением лба… Сурово! А убеждением его нельзя обратить в истинную веру?

Роджер: Это Ваше решение, Милорд.

Крис: Мое? Я… э… тогда погорячился. Так он чернокнижник, говорите? 

Роджер: Да, Милорд.

Крис: То есть, умеет читать и писать?

Роджер: Без сомнения, Милорд.

Крис: Заменить приговор другим.

Роджер: Каким же, Милорд?

Крис: Раз он грамотный, то и послужит нам. Отвести ему… келью где-нибудь в монастыре, и пусть переписывает Святое писание. Так и душа его просветлится, и другим польза.

Роджер: Милорд, кто из смертных с большей мудростью и великодушием решил бы это дело? И я так считаю - вера есть предмет убеждения, а не насилия.

Крис: Договорились?

Роджер: Ваше слово – закон для Ваших подданных.

Крис: Вот и прекрасно. 

Роджер (кланяясь): Милорд…

Роджер выходит. Входит Матильда.

Матильда: Милорд, хорошо ли Вы почивали?

Крис: Я тронут всеобщей заботой о моем сне. Я спал нормально, а Вы как спали?

Матильда: Милорд, вы знаете, я сплю спокойно лишь, когда Вы рядом.

Крис: Дела задержали меня до поздней ночи, и я не стал Вас беспокоить.

Матильда: Какое беспокойство? О чем Вы? 

Пауза.

Крис: Что новенького? О чем толкуют при дворе?

Матильда: Все разговоры о чужестранце.

Крис: Что же говорят?

Матильда: Одни, что он красавец и благороднейших кровей. Другие – что лазутчик. А третьи – что то и другое. Что же он на самом деле?

Крис: Я сам хотел бы знать. Одно несомненно – он прилетел на чудо-шаре из дальних стран, столь дальних, что о них у нас никто не слыхивал.

Матильда: Как это интересно! 

Крис: Я запер его в Белой башне. Пусть посидит недели три. Карантин. А дальше будет видно.

Матильда: Вы покажете его нам?

Крис: Возможно.

Матильда: Милорд, не смею больше отрывать Вас от Ваших дел. Я шла лишь справиться о Вашем здоровье и…

Крис: Что «и»?

Матильда: И напомнить, что Ваша Матильда… Ваша Тильда Вас ждет всегда.

Крис: Тильда, крошка! 

Крис обнимает Матильду.

Крис: Как освобожусь, так сразу… 

Матильда: Я буду ждать смиренно. 

Крис: Да, Тильда…

Матильда: Что, Милорд?

Крис: Нельзя ли распорядиться, чтобы мне по утрам приносили больше воды, кувшин меня не устраивает.

Матильда: Воды, милорд?

Крис: Да, воды.

Матильда: Позволено ли мне спросить, для чего Милорду вода?

Крис: Как для чего? Умыться и хотя бы обтереться, раз нет душа. А как Вы сами умыва… совершаете свой утренний туалет?

Матильда: Как все, я мою руки и рот. 

Крис: Как рот? А лицо?

Матильда: Всем известно, что лицо мыть вредно.

Крис: Вредно? Почему?

Матильда: Через поры проникнет хворь.

Крис: Как это? 

Матильда: Вместе с дурным воздухом.

Крис: А как же тогда мыться?

Матильда: Мыть тело также неполезно по той же причине.

Крис: О, Господи! Так Вы что ж вообще не моетесь?

Матильда: Лишь при крещении в купели и перед свадьбой. 

Крис: Что!? Всего два раза в жизни?

Матильда: Да, Милорд. После крещения не моются, чтобы не смыть святой воды. Разве в Нормандском герцогстве иные обычаи?

Крис: А голову? А волосы? 

Матильда: Их посыпают пудрой и мукой.

Крис: Вот это да! Вот это номер! 

Криса ходит по комнате.

Крис: Вот что, отныне и у нас все будет иначе.

Матильда: Иначе? Вы меня пугаете, Милорд.

Крис: Матильда, ты знаешь какое у меня прозвище?

Матильда: Да, Милорд – Боклерк.

Крис: Ты в курсе, что оно означает?

Матильда: Да, Милорд, оно означает «ученый».

Крис: Так вот, как ученый человек, как человек, набравшийся мудрости из умных книг, я заявляю, что от воды нет никакого вреда, а одна лишь польза. 

Матильда: Милорд, но Святая церковь…

Крис: К черту! То есть, я хотел сказать… короче, послушай... Болезни не от воды, а от ее отсутствия. Они от грязи, а не от чистоты. Хотя бы раз в неделю все тело следует мыть теплой водой, а лучше каждый день.

Матильда: Но, Милорд…

Крис: Не перебивай меня! Кто здесь король? Прикажи, чтобы принесли большие лохани и каждое утро доставляли два ведра горячей воды…

Матильда: Милорд…

Крис: Если ты хочешь, чтобы я пришел к тебе, ты сделаешь это.

Матильда: Милорд, пощадите!

Крис: Никаких отговорок! Новые правила гигиены распространяются на всех придворных без исключения! Под страхом смертной казни! Вам понятно? Аудиенция окончена!

Сцена 3.

Вечер того же дня. Покои короля. 

Слуги вносят свитки и кладут их на стол. Свитков множество. Входит Крис. В руках у него йфон.

Крис: Дьявол! Глухо, как в танке! Нет сигнала, хоть ты тресни. Как мы там сыграли? Вот в чем вопрос. А, вот и работенка. Посмотрим, что у них в книгах интересного? Чтобы не потерять квалификации, так сказать.

Крис засучивает рукава и принимается за работу, используя йфон как калькулятор. Входит София.

София: Вот где мой котик.

Крис: Мы знакомы?

София: Шутник!

Крис (игриво): Я где-то видел Вас.

София: Шалунишка! Не узнает своей Софи.

Крис: Ах, Софи! Как же, как же – припоминаю.

София подходит к Крису и садится ему на колени.

София: Ты забыл ко мне дорогу.

Крис: Это правда, в этом замке легко заблудиться. Как-то шел к тебе, а попал совсем в другое место.

София: Кто ж там был?

Крис: В том то и дело, что никого.

София: А в это время бедная Софи ждала своего котика.

Крис: Прости, так уж получилось.

София: Лгунишка, не верю ни одному твоему слову.

Крис: Как хочешь.

София: Расскажи мне о чужестранце - откуда он, кто он такой?

Крис: И ты туда же… Довольно странный тип. Впрочем, у себя на родине он, должно быть, обычный человек. 

София: Когда ты нам его покажешь?

Крис: Софи, малышка, ты слишком любопытна. Я запер его. Что если он принес к нам заморскую болезнь?

Софи: Жалко. Но болезнь – спаси нас Господи! Когда чума нас посетила, наш край обезлюдел, поля не зеленели, дороги не пылили, мужчины шарахались от женщин, женщины – от мужчин. Но не было и войн.

Крис: Да, я читал об этом.

София: Что ты сказал?

Крис: Неважно.

София: Чума не щадила ни серва, ни сеньора. Тогда повывели всех кошек, и все же…

Крис: Кошек? Причем здесь кошки?

София: Как причем? Кошки слуги дьявола, они наслали эту хворь.

Крис: Что ты болтаешь? Ты в своем уме?

София: Ты вспомни, как горят у них глаза во мраке.

Крис: О, Господи! Это отраженный свет! Бедные, бедные животные, вы стали жертвой людской дремучести. Не кошки виноваты, а крысы. Кошки как раз боролись с крысами, а вы их извели. 

София: Хворь попадает в тело через воздух. На улицах жгли костры, чтобы его очистить.

Крис: Глупости! Блохи – переносчики чумы, вначале блоха укусит больную крысу, а потом человека - и готово. С крысами и блохами надо бороться, а не воздух очищать, или кошек гонять.

София: Но Святая церковь… Святой престол…

Крис: Что церковь? Что престол? Что они понимают?

София: Как это что? Антихрист на свободе, чума – его проделки, и Страшный суд грядет.

Крис: У меня нет желания с тобой спорить. Только могу засвидетельствовать, что заседание Страшного суда откладывается как минимум на тысячу лет.

София: Ты говоришь загадками.

Крис: Если бы вы знали, что знаю я…

София: Успокойся, котик. Пусть печали покинут твое сердце. Бокал вина и мягкая перина избавят тебя от них. Мне ждать тебя сегодня? 

Крис: Нет. Дела.

София: Не переработай, уже вторая свеча на половине. 

Крис: Вторая? Верно, перед твоим приходом я зажег другую свечку.

София: Законы запрещают работы после захода солнца.

Крис: Но я король, не забывай, я издаю законы и вправе их нарушить.

София: Ночь - время напастей, измен, убийств и поджогов. Время духов и приведений. Ночью бес караулит под дверью. Разве ночь не страшит тебя?

Крис: А тебя?

София: Ночь страшит каждого.

Крис: Но ты спокойно разгуливаешь по замку. Уж ни дух ли ты? Или может быть ты приведение?

София: Как знать. 

Слышен колокол.

София: Вот и монах звонит хвалитны.

Крис (посмотрев на свои наручные часы): Если он намеревался звонить в 3, то он поспешил.

София: Как поспешил? Он звонит всегда в одно время, когда доходит до «Хвалите Господа с небес».

Крис: Ты уверена, что в одно? Один читает быстро, другой – медленно. Думаешь, во всех монастырях звонят в один и тот же миг?

София: Какое странное рассуждение.

Крис: Ничего странного. Впрочем, у вас… то есть у нас никто особенно временем не дорожит – полчаса туда, полчаса сюда – какая разница?

София: Когда Бог создавал время, он создал его в избытке.

Крис: В 21-ом веке так бы не сказали.

София: О чем ты?

Крис: Так, мысли вслух.

София: Пусть сладостные сны баюкают котика до самого утра. И не забывай своей Софи.

Крис: Спи спокойно, крошка.

София целует Криса и выходит. Крис прохаживается по комнате.

Крис: Еще и она на мою голову. Ай да Генрих! Какие еще сюрпризы он мне приготовил? Если бы знать! Но как же так? Мне известно, что произойдет с Англией, Европой, всем миром в следующее тысячелетие. Это как смотреть футбольный матч в записи, когда ты знаешь кто, кому, на какой минуте закатит гол. Я как Бог, я знаю все… кроме того, что станет со мной завтра. Будут ли мне поклоняться, или разоблачат и… Н-да… Ведь здесь не шутят. Суд здесь короткий, а приговор суровый. А знать хотелось бы, выберусь ли я из этой переделки? Да, дела… Что ж вызов принят, и посмотрим: кто кого? 

Сцена 4

Утро следующего дня. Покои короля. Крис спит, положив голову на стол. Входит Роджер.

Роджер (с беспокойством): Милорд?

Крис (просыпаясь): А, Роджер, проходите. У меня к Вам разговор.

Роджер: Милорд…

Крис: Я проверил цифры, они сходятся. 

Роджер: Милорд, Вы все это сделали за одну ночь? Как такое возможно?

Крис: Возможно, друг мой, и не такое возможно. Но вот что мне думается - казна недополучает налогов.

Роджер: Милорд, и я того же мнения.

Крис: Цифры соответствуют переписи, проделанной еще моим отцом – ну, этой Книге Страшного суда. Но население выросло с тех пор, и, соответственно, должны увеличиться поступления в казну.

Роджер: Милорд, Вы читаете в моей голове. Я хотел говорить с Вами об этом.

Крис: Ну, так говорите. У Вас имеются какие-нибудь соображения? 

Роджер: Все дело в том, что шерифы состоят на службе у баронов. Есть подозрение, что с согласия последних они скрывают часть налогов. 

Крис: Вот как? А нельзя ли послать на места наших людей? Так чтобы они отвечали перед нами?

Роджер: Милорд, об этом я и хотел просить Вас. Среди нормандцев и из здешних рыцарей найдутся многие, кто готов служить Вам верою и правдой.

Крис: Хорошо. Займитесь этим. Составьте план – какое количество людей понадобится, подберите кандидатуры, прикиньте расходы и тому подобное. И набросайте соответствующий указ. Идет?

Роджер: Я рад служить, Милорд. Переустройство это повлечет укрепление монаршей власти и ослабит власть баронов. Милорд, но шел я к Вам с другим. 

Крис: Что такое? 

Роджер: Ваш братец высадился с войском в Портсмуте. Винчестер взят.

Крис: Этого еще не хватало! Чего он хочет?

Роджер: Он претендует на корону. 

Крис: Негодяй!

Роджер: И я того же мнения. Он убежден, что он сильнее нас.

Крис: Вот как?

Роджер: Кое-кто из баронов его поддержал. 

Крис: Изменники!

Роджер: И я так думаю.

Крис: Что же Вы предлагаете?

Роджер: Если волей Божией дело дойдет до сражения, нам придется туго. Но в личном поединке Вы одолеете герцога, я ни минуты не сомневаюсь в этом.

Крис: В личном? Это как?

Роджер (внимательно посмотрев на Криса): Все решит Суд Божий. Вы сразитесь с Робертом Куртгёзом. 

Крис: Хорошенькое дело! Ведь это не на пейнтболах, а на мечах, причем, отнюдь не деревянных.

Роджер: Вот и я думаю, что дело это хорошее. Вы победите герцога, а значит и битва не нужна – по древнему закону поединок государей решает ее исход. 

Крис: А если меня убьют? Об этом Вы подумали?

Роджер: Более отважного и искусного воина, чем Вы, Милорд, я не знаю.

Крис: Вы мне льстите.

Роджер: О! Ничуть, Милорд! Кто сравнится…

Крис: Оставьте! Но он же мне брат! Брат на брата – как-то мне это не очень…

Роджер: Что ж с того? Он враг.

Крис: Вот что, мы действительно одолеем их, но действовать нам придется иначе.

Роджер: Как мне понимать Ваши слова? Означают ли они сражение?

Крис: В своем роде.

Роджер: Простите, Милорд, но я не понимаю.

Крис: Позже объясню. Объявить всеобщую мобилизацию. 

Роджер: Уже отправлены верховые.

Крис: Мне также будет нужен прогноз погоды на ближайшие дни.

Роджер: Я справлюсь у астролога.

Крис: Спросите лучше у крестьян. Так надежней. А, пожалуй,  пришлите кого-нибудь из стариков ко мне, я сам поговорю. Я Вас больше не держу.

Роджер: Милорд…

Роджер выходит. 

Сцена 5.

Вечер. Покои короля. Крис прохаживается в задумчивости. Стук в дверь. Входит Кэтрин.

Кэтрин: Милорд…

Крис: Кэт! 

Кэтрин: Я шла перекрестить Вас. Я буду молиться за Вас. За Вас и за Вашу Божией милостью победу над врагом.

Крис: Кэт… я так хотел тебя видеть! 

Кэтрин: Я здесь, Милорд. Милорд…

Крис: Что, Кэт?

Кэтрин: Раньше Вы так со мной не говорили. Ваша речь полна загадок. Я многого не понимаю.

Крис: Я сам себя не понимаю с некоторых пор…

Кэтрин: Как это, Милорд?

Крис: Кэт, почему бы тебе ни звать меня Генрихом? «Милорд» слишком официально.

Кэтрин: Я не смею.

Крис: Это просо. Скажи - Генрих.

Кэтрин: Генрих.

Крис: Прекрасно, мне так больше нравится.

Кэтрин (крестит Криса): Покойной Вам ночи, дядя Генрих. Всевышней с нами! 

Крис: Спокойной ночи, Кэт. 

Кэтрин идет к двери.

Крис: Постой!

Кэтрин: Что, Милорд?

Крис: Я должен тебе кое-что сказать.

Кэтрин: Да, Милорд.

Крис: Я не тот, за кого ты меня принимаешь. Я не твой дядя.

Кэтрин: Пресвятая Дева! Вы мне не дядя? 

Крис: Я пришелец, прилетевший на воздушном шаре.

Кэтрин: О, Боже! А что с моим дядей? 

Крис: Кэт! Я все объясню. Он жив и здоров. Правда, пока в темнице.

Кэтрин: В темнице?

Крис: Да, в Белой башне. Все думают, что там сидит пришелец, а там – Генрих. Я же занял его место. Так получилось. Мы с ним обменялись одеждой, а так как мы похожи – даже ты не смогла распознать подлог - стража приняла его за меня. 

Кэтрин: Молю Вас, кто бы Вы ни были, пощадите его. Проявите милосердие! Как христианин, как единоверец!

Крис: Ему ничего не угрожает. 

Кэтрин: Могу ли я Вам верить?

Крис: Верь мне, Кэт. 

Кэтрин: Но Вы бросили короля в темницу!

Крис: Это временная мера.

Кэтрин: Временная?

Крис: Я не хочу занимать его место. Оно принадлежит ему. Все, о чем я мечтаю - вернуться домой. Южный ветер отнесет меня туда, откуда я прилетел, лишь надо дождаться его – мне это поведал старый Гэллоуэй. Но теперь я не знаю, что мне делать.

Кэтрин: Я не понимаю Вас.

Крис: Я не хочу улетать без тебя, Кэт. Я люблю тебя.

Кэтрин: Вы… вы говорите, что любите меня?

Крис: Да, очень. Я люблю в тебе все – красоту, доброту, ум. Я люблю твои мысли – твои рассуждения о долге, о любви к будущему мужу. И даже твою трогательную набожность.

Кэтрин: Пресвятая Дева Матерь Божья благая Богородица…

Крис: Скажи, есть ли у меня надежда?

Кэтрин: Но… я даже не знаю, как Вас зовут.

Крис: Меня зовут Крис.

Кэтрин: Крис?

Крис: Кристофер.

Кэтрин: Кристофер – это последователь Христа, христоносец.

Крис: Я послан тебе свыше. Ведь я спустился с небес.

Кэтрин: Я хочу верить Вам, Кристофер. Но поклянитесь памятью своих предков, что Вы не обманете меня - большой грех обидеть сироту, поклянитесь, что мой дядя вернется на престол.

Крис встает на колени перед Кэтрин.

Крис: Клянусь, моя любимая! Всем чем угодно.

Кэтрин сжимает ладони Криса в своих.

Кэтрин: Теперь клянитесь.

Крис: Клянусь, что буду любить тебя всегда, что никогда не обижу тебя. Что твой дядя выйдет… в свое время из башни живым и невредимым.

Кэтрин: Я знаю, что Вы благородный рыцарь, ведь завтра Вы пойдете в бой, чтобы защитить нас. Я благословляю Вас. И в знак моей… моей приязни к Вам я даю Вам это кольцо.

Кэтрин снимает с пальца кольцо и дает его Крису.

Крис: Благодарю тебя, любимая. Оно мне будет талисманом и защитит меня от пуль… то есть от стрел.

Крис обнимает и целует Кэтрин.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Сцена 1.

Алтона. Походная палатка короля. В палатке Крис. Входит Роджер.

Роджер: Блистательная победа! Gloria victoribus! Волею Всевышнего враг посрамлен! Милорд, изобретательность Вашего плана достойна дерзости его исполнения! 

Крис: Спасибо, Роджер. Хорошо, что обошлось без крови.

Роджер: Милорд, скажу Вам откровенно, мне не приходилось видеть ничего подобного! А видел я, поверьте, многое. Теперь мы в силах завершить столь славно начатое дело. 

Крис: Завершить? Что Вы имеете ввиду?

Роджер: Неприятель пал духом. Наш же дух взлетел под небеса! До Герцогства Нормандского рукой подать – лишь пересечь Ла-Манш.   

Крис: А мирно жить нельзя? 

Роджер: Когда мы с Божьей помощью присоединим к королевству герцогство, тогда и воцарится мир!

Крис: Почему ни жить по-соседски, то есть, по-братски? 

Роджер: Милорд, об одном лишь я Вас прошу – не медлите. Не упустите благоприятного момента.

Крис: Я убежден, мы все решим сегодня с Робертом.

Роджер: Милорд, если Вам интересно мое мнение… Сейчас еще не время для переговоров, нам следует загнать их в угол, и лишь тогда...

Крис: Роберт Куртгёз мне брат. 

Роджер: Я осмелюсь Вам напомнить, что Ваши братья – Вильгельм и Роберт – в свое время, договорившись, а вернее сговорившись, напали на Вас и захватили Котантен.

Входит Джером.

Джером: Герцог Нормандии, Роберт Третий Куртгёз.

Входит Роберт.

Роберт: Я приветствую своего младшего брата.

Крис (протягивая руку Роберту): Здравствуй, Роберт. Давно мы не виделись.

Роберт: Знать, в том не было потребности.

Роберт садится. Крис также опускается в кресло.

Крис: Грустно, что столь невеселый повод свел нас. Но разве братья, сыновья Вильгельма не способны жить в дружбе и согласии? 

Роберт: Братья, но не наследники.

Крис: Но братья могут сесть, как мы сейчас, и разрешить все споры.

Роберт: Когда трон опустел, ты не позвал меня, законного наследника престола для переговоров, а тут же захватил казну.

Роджер: Ваша Светлость, в тот трагический для Англии час, когда погиб Вильгельм Руфус – Requiscat in pace – Вас не оказалось рядом, Вы еще не возвратились из Святой земли, из славного похода.

Роберт: По старшинству трон принадлежит мне.

Роджер: Но Ваш покойный отец лишил вас короны, указав Вильгельма Руфуса наследником престола. 

Крис: Довольно. Я хочу мира и покоя. Чтобы Королевство Англосаксов и Герцогство Нормандское существовали в дружбе и союзе, поддерживая друг друга и совместно отражая посягательства врагов. Не надо забывать - мы сыновья Великого короля. Пройдут столетия, но и последний школьник будет помнить имя Вильгельма Завоевателя и местечко Гастингс, где он одержал великую победу. Правда, это все, что у них в головах останется. А потому восславим память нашего родителя справедливым договором между братьями. Роберт Куртгёз, Герцог Нормандии признает Генриха Боклерка королём англосаксов и отказывается от всяких притязаний на английскую корону в обмен на выплату ежегодной пенсии в размере 2000 марок и отказа Генриха от всех его земель в Нормандии, за исключением Домфрона. Что ты, брат, на это скажешь?

Роберт: 3000 марок.

Крис: Пусть будет 3000.

Роджер: Но, Милорд…

Роберт: И амнистия для всех, кто поддержал меня. 

Крис: Идет.

Роберт: И Роберту Беллемскому.

Крис: И ему.

Роджер: Милорд…

Роберт: Поправки приняты. 

Крис (встает): Вот моя рука.

Роберт также встает и подает свою руку. 

Крис: Брат! Я прошу тебя быть гостем на пиру по случаю великого примирения. Я жду тебя в Лондоне со свитой. Там и скрепим наш договор.

Роберт: Благодарю за честь и принимаю приглашение. Но скажи, что это за шар, что подобно птице взлетает в небеса? Мне довелось видеть множество чудес в Святой земле, но ничего подобного летающему шару. Он сеял страх и ужас среди воинов. Что это?

Крис: Наше секретное оружие. Пусть знают все, отныне королевство англосаксов непобедимо.

Сцена 2.

Сад при королевском замке. Крис бежит трусцой по дорожке. Навстречу ему идет Кэтрин.

Крис: Кэт! Не ожидал тебя увидеть здесь.

Кэтрин: Кристофер! А почему ты… А от кого ты убегаешь?

Крис: От инфаркта. Понимаешь, сидячая работа…

Кэтрин: Ин-фар-кта?

Крис: Я бегаю для здоровья.

Кэтрин: Для здоровья надо бегать?

Крис и Кэтрин садятся на скамью.

Крис: Можно и на тренажёре, но вы пока его не изобрели.

Кэтрин: Опять твоя речь полна загадок. 

Крис: Я так скучал по тебе!

Кэтрин: Я молилась за тебя и днем, и ночью. 

Крис: Видит Бог, я это чувствовал!

Кэтрин: Ты чувствовал? 

Крис: Твоими молитвами мы победили.

Кэтрин: О нет, не только моими. Молились все - монахи, священнослужители, простые люди.

Крис: Да, это сила.

Кэтрин: Всевышний нас услышал. Расскажи мне о сражении.  Как это было?

Крис: Сражение? До него, слава Богу, дело не дошло. Мы поместили шар за холмом, так, что неприятель его не видел до поры до времени. Когда же взошло солнце, я с двумя воинами взлетел на нем вверх – что послужило сигналом к началу кампании. У каждого из нас в руках было большое медное зеркало - я приказал отполировать их до блеска. С высоты мы хорошо обозревали поле битвы. Мы отыскали Роберта и направили солнечные зайчики ему в глаза. Солнце находилось у него за спиной, а в небе ни облачка. Ослепленный, он и не мог командовать. Вид же нашего шара, с нарисованным на нем драконом – здесь постарались ваши богомазы – испугал и ошеломил неприятеля. И когда наши воины с криками двинулись вперед, в его рядах началась паника, и он бежал.

Кэтрин: Прекрасный замысел.

Крис: Спасибо. Роджер советовал двинуть на Нормандию. Он убеждал, что мы возьмем ее голыми руками.

Кэтрин: И что же ты?

Крис: Признаюсь, некоторое время я играл с этой мыслью. А хорошо звучит - Соединённое королевство!

Кэтрин: И кто же стал бы его королем?

Крис: Как кто? Тот, кто его соединил.

Кэтрин: То есть, ты.

Крис: А ты бы стала королевой.

Кэтрин: А как же Генрих, мой дядя?

Крис: Генрих, Генрих… Боюсь, нам с ним не хватит места даже в Соединённом королевстве. 

Кэтрин: Это так.

Крис: Тогда у него лишь два пути – темница, или изгнание – мой шар к его услугам. А, впрочем, есть и третий…

Кэтрин: О, Боже! Крис! Я не могу поверить, что даже мысль об убийстве Генриха могла… 

Крис: Ты права, кишка тонка. Поэтому-то я и банковская моль, офисный планктон.

Кэтрин: Нет! Ты другой, ты добрее всех, кого я знаю. Ты даже помиловал еретика!

Крис: Еретика? Какой он еретик? Обыкновенный человек.

Кэтрин: Он еретик!

Крис: Он человек. Кому какое дело, кто как комментирует Писание?

Кэтрин: Такое право лишь у Церкви. 

Крис: Хорошо, пусть у Церкви, но наказывать-то зачем?

Кэтрин: Крис, твои речи смущают меня. Они соблазн и искушение. Я не должна их слушать. В душе моей все было так определенно, так ясно. Мне следовало бы бежать от тебя. А я не в силах. Ты теперь в моих снах и мечтах. 

Крис обнимает Кэтрин. 

Крис: Моя Кэт! Все это сон, я знаю. Но теперь я уже не хочу просыпаться.

Кэтрин: Ведь ты не демон?

Крис: Увы, нет.

Кэтрин: Увы?

Крис: Увы. А какие возможности! Какая карьера! Представьте на миг, что судьба дает вам в руки власть, какой никто из смертных не имеет. Власть казнить и миловать, издавать законы и нарушать их. Чего там законы, ваши желания, капризы – закон для всех. И никого над тобой, ты на самой вершине. И вы хотите мне сказать, что вы откажетесь от этого? 

Кэтрин: Над всеми нами Бог!

Крис: Ты убеждена в этом? Я бы на это поле не поставил. Если он и существует, то лишь как зритель нескончаемого «мыла». Устроившись на облаке, как мы в кресле перед телевизором, он не без интереса взирает вниз, на землю. И понять его можно – каждый божий день новая серия с убийствами, предательствами, изменами, войнами и так далее. Не оторваться! Если же вмешаться, навести порядок, покарать грешников и наградить праведных, наступит… скука, хоть и райская, но скука!

Кэтрин: Крис! Ни слова больше, если ты не хочешь потерять меня! Господи, прости его, он безумен, он как ребенок - не карай его! Я обещаю, я клянусь, я замолю его грехи, я обращу его, наставлю на путь истины! Господи!

Крис: Прости, Кэт. Сам не знаю, что на меня накатило. Прости.

Крис сидит на скамье, опустив голову. Кэт расположилась у его ног. 

Сцена 3.

Покои короля. Крис погружен в чтение манускриптов. Входит Матильда.

Крис: Тильда! Как дела?

Матильда: Милорд, я чем-то провинилась перед Вами?

Крис: Ну что Вы, Миледи. У меня нет к Вам никаких претензий.

Матильда: Чем же объяснить Ваше невнимание ко мне? Вы не посещали меня со Святого Мартина.  

Крис: Неужели с самого Святого Мартина?

Матильда: Вы переменились. Ваше стремление иметь наследника… так радовало меня…

Крис: Я очень занят - война, дела, конец квартала… то есть, я хотел сказать…

Матильда: И ночью?

Крис: Приходится прихватывать и вечера, беру работу на дом… 

Матильда: Милорд, это очень беспокоит меня. Если причина во мне – скажите, я сделаю все, что моих силах, чтобы угодить Вам. По Вашему совету я принимаю ванны ежедневно, и мне это нравится.

Крис: Замечательно. Но дорогая, я буду честен с Вами… я не совсем здоров.

Матильда: Пресвятая Дева! Вы пугаете меня. Зачем Вы не сказали раньше, я бы молилась о Вашем здоровье день и ночь.

Крис: Может быть, я просто переутомился, но, боюсь, что в будуаре я нынче не боец. 

Матильда: Помилуй нас Господь… Милорд, Ваше драгоценное здоровье... Вы не должны пренебрежительно относиться к нему. Говорили ли Вы с придворным лекарем?

Крис: Еще не говорил, но собираюсь. 

Матильда: Я немедленно пришлю брадобрея, он отварит Вам кровь…  

Крис: Я, пожалуй, вначале повидаю эскулапа…

Матильда: Я направлю его к Вам без отлагательств. Гийом искусный лекарь. А от бессилия хорош змеиный яд.

Крис: Яд?

Матильда: Да, втирания.

Крис: Втирания… куда?

Матильда: Как куда?

Крис: А нет ли других средств кроме яда? 

Матильда: Конечно, есть – настойка корня мандрагоры, массаж. Его я могла бы делать сама. 

Крис: Массаж, пожалуй, будет лучше. Я признателен Вам, но пусть его все же делает эскулап, он учился этому. У него же есть диплом об окончании… соответствующего заведения.

Матильда: Что, Милорд?

Крис: Ну, сертификат, или я не знаю, что им там выдают.

Матильда: Сертификат, Милорд? Гийом обучался в Андалузии искусству исцеления.

Крис: Чудесно. 

Матильда: Я также прикажу во всех монастырях и храмах служить молебен о Вашем скором исцелении…

Крис: А может быть, не надо…

Матильда: Господь всемилостив. 

Крис: Только не надо говорить, что именно со мной приключилось. А то пойдут слухи…

Матильда: Пусть будет так. 

Крис целует Матильду в лоб. Та крестит его и выходит.

Сцена 4.

Продолжение Сцены 3. Неслышно входит София. Она обнимает Криса за плечи.

Крис: Это ты, Софи?

София: Я, котик.

Крис: Я думал, приведение.

София: Что если я и в самом деле приведение?

Крис: Тогда хорошенькое приведение.

София: О чем же думы моего котика?

Крис: Проблем хватает.

София: О, я понимаю, Крис.

Крис: Крис? Ты сказала – Крис?

София: Да – Крис. Разве тебя не так зовут?

Крис: Так. Но откуда тебе известно мое имя?

София: Его мне поведал Генрих.

Крис: Генрих? Ты виделась с Генрихом? Я же запретил…

 София: Не забывай, я приведение.

Крис: Ах да. Как он там?

София: Он держится неплохо для свергнутого короля.

Крис: Следовательно, ты знаешь все?

София: Почти.

Крис: А другие? 

София: Матильда, как всякая жена, ни о чем не догадывается, к тому же ты не бываешь у нее.

Крис: Ты знаешь и это.

София: Кэтрин ты откроешь сам, или уже открыл.

Крис: Сказал. Но как ты догадалась?

София: О Кэтрин? Я же дух, а духи знают все.

Крис: Тогда скажи мне, дух, догадывается ли Роджер?

София: Он близок к тому. Рано или поздно…

Крис: Надеюсь, ты меня не выдашь?

София: Нет, котик.

Крис: Почему?

София: Ты мне нравишься.

Крис: И Генрих нравился?

София: Он нравился мне меньше. К тому же эта его красотка Изабелла…

Крис: Изабелла? Кто это?

София: Его любовница.

Крис: Вот как? Интересно. 

София: Увы, Изабеллой список не исчерпывается. За Изабеллой следует «Валлийская Елена». И так далее.

Крис: А наш Генрих жизнелюб. Но разве тебе не жаль его?

София: Он проиграл.

Крис: Ты жестока.

София: Жизнь жестока.

Крис: Чего ж ты хочешь?

София: Чтобы мы с тобой были друзьями.

Крис: А разве мы не друзья?

София: Друзья. Но я мечтаю о большем.

Крис: Но ты же приведение.

София: Я приведение в обличии женщины… Позволь и мне спросить, чего ты хочешь?

Крис: Вернуться домой.

София: Вернуться? Разве у себя в стране ты будешь королем?

Крис: Нет, это уж определенно.

София: Тогда зачем же возвращаться?

Крис: Я привык к той жизни…

София: Привыкнешь к этой.

Крис: Едва ли. И потом, есть Генрих, он король.

София: Он больше не король.

Крис: Что ж ты мне советуешь, так и держать его в башне?

София: Тебе решать. Но пока он жив, он опасен.

Крис: Что?! Ты предлагаешь мне…

София: Я лишь даю Вам совет, Милорд.

Крис: Хорошенькое дело! Нет, это невозможно. И потом, он дядя Кэтрин.

София: Крис, Кэтрин не то, что ты думаешь. Ты слеп, как всякий влюбленный. 

Крис: Что ты хочешь сказать?

София: Между тобой и Богом она выберет Бога. Вечную благодать она не променяет на  миг блаженства с милым.

Крис: А ты, кого ты выберешь?

София: Я выберу тебя.

Крис: А как же Бог? 

София: Когда я буду больше не нужна тебе, я совершу паломничество в Компостелло. Кэтрин помолвлена с наследником из Анжу, вот и отправь ее к нему. А если ей не нравится жених, есть монастырь. И в королевстве наступят покой и мир. Матильда родит наследника. Король же вспомнит путь ко мне…

Крис: Да, еще Матильда… О, Господи, как все сложно! Разве ее устроит такое положение?

София: Раньше устраивало. Ее задача – наследник.

Крис: А твоя?

София: Служить моему королю. 

Крис: А что ж наследник так уж важен?

София: Как же без него? Кто будет править после смерти короля?

Крис: Кто-нибудь найдется. 

София: О, да! Охотники найдутся. Начнутся распри, междоусобицы, польется кровь. Разве у вас иначе?

Крис: Иначе.

София: Как же?

Крис: Уж определенно без крови. Кстати, наш принц женился на обычной женщине, не голубых кровей.

София: Простолюдинке?

Крис: Да, простолюдинке.

София: Зачем?

Крис: Он любит ее. Она, между прочим, прехорошенькая.

София: Он мог жениться на равной себе, а ее сделать фавориткой.

Крис: Ну, папарацци все разнюхают, и такое начнется…

София: Кто разнюхает?

Крис: Газеты, телевидение, блогеры.

София: Не понимаю, о чем ты говоришь.

Крис: Вы счастливчики, у вас этого нет. 

София: И король не может пресечь все это?

Крис: Во-первых, у нас королева.

София: Королева? Женщина на троне?

Крис: Да, женщина. Но с этим ни она, ни король, будь он у нас, ничего не могут поделать – свобода слова.

София: Какие же они монархи после этого?

Крис: Вот такие.

София: Когда наш славный Вильгельм взял Алансон, он приказал отрубить руки и ноги тем, кто смеялся над ним, называя его скорняком. Как же правят ваши суверены?

Крис: А они не правят.

София: Кто же управляет страной?

Крис: Премьер-министр, кабинет, парламент.

София: А министра этого назначает король?

Крис: Нет, парламент. Король или королева лишь утверждает его. Но это формальность.

София: Зачем такие сложности, и что такое парламент?

Крис: В Парламенте депутаты, мы их избираем.

София: Кто «мы»?

Крис: Народ.

София: Как народ?

Крис: Ну, все живущие в стране.

София: И сервы?

Крис: Какие сервы? Их давно нет.

София: Как нет? А кто выращивает хлеб?

Крис: Фермеры.

София: Ты меня запутал.

Крис: Это ты меня запутала.

София: Так было и у нас когда-то. Власть не наследовалась, король - тогда он назывался князем - избирался воинами на общей сходке.

Крис: Выходит, начали с выборов, к ним же и пришли.

София: Но котик, здесь иные правила, ты слишком мягок, где твои коготки? Пора их выпустить. Иначе станешь добычей других хищников.

Крис: Я должен все обдумать.

София: Только не думай слишком долго. Да, Генрих просил не забывать кормить его животных.

Крис: Каких животных?

София: Из его зверинца. Ты разве не знаешь об этом его увлечении?

Крис: Первый раз слышу. Что он еще сказал?

София: Что скормит узурпатора тиграм, как только выберется из Тауэра. Приятных сновидений.

Крис: Боюсь, что после этих слов…

София: И помни – я твой друг.

Крис: Тогда прими мой дар.

Крис подает Софии воки-токи.

София: Что это?

Крис: С помощью этого устройства мы сможем переговариваться, даже на расстоянии. Просто нажми на эту кнопку и говори, и я тебя услышу.

София: Вот как? Немножко магии?

Крис: Совсем немного.

София исчезает.

Сцена 5.

Зал в замке короля. Крис, Роберт и Роджер беседуют, сидя в креслах. Их окружают придворные. Дамы расположились на балконе. 

Крис: Хотел бы я услышать о походе от очевидца, участника, героя. Слава о твоих подвигах в Святой Земле гремит повсюду. Из уст в уста передают легенды, труверы слагают песни.

Роберт: Найдется ли христианин, кто дерзнет оспорить слова понтифика, Папы Урбана II, сказавшего в Клермоне, что наш христианский мир окружен неверными. Азия, родина христианства, где многие апостолы обрели свою кончину - в руках у мусульман. Африка, где проповедовал Блаженный Августин, под их же властью. Но и нашей земле угрожают сарацины. С тех пор как Карл Мартелл разбил неверных при Пуатье, мы полагали, что Пиренеи - та грань, которую враги не смеют преступить. Но так ли это? Константинополь казался непреступной крепостью, преграждавшей путь неверным. Но после Манцикерта сам император воззвал о помощи. Поэтому слова понтифика - «Господь нас призывает!» - и нашли горячий отклик среди его паствы. Огонь, тлевший в сердцах христиан, разгорелся с такой силой, устоять пред которой невозможно. Рыцари и крестьяне, ремесленники и бродяги, престарелые и немощные, женщины и дети со всех концов Европы толпами устремились за своим поводырем, Отшельником Петром, ступавшим впереди с крестом в руках.

Роджер: Но Папа в своей мудрости преследовал и другую цель. Он призывал рыцарей и баронов, проливших в междоусобных войнах немало невинной крови, прекратить воевать со своими братьями и родными, перестать вести жизнь разбойников и грабителей и стать воинами Христа.

Крис: Что ж было дальше?

Роберт: Увы, их ждал бесславный конец. Проделав долгий, трудный путь, они дошли до Константинополя. Император Алексей помог им переправиться через Босфор, где турки коих истребили, а коих угнали в рабство. 

Крис: На что ж они рассчитывали?

Роберт: Они уповали на веру. Она одна разрушит стены Иерусалима и покарает неверных – так думали несчастные.

Роджер: Но ни Святой ли Ансельм советовал оставить всякую мысль о земном Иерусалиме, о богатствах Константинополя, которые попадут в руки, запачканные кровью, и вступить на дорогу к Иерусалиму небесному, где мы найдем сокровища, которые достанутся только тем, кто презирает богатства земные. Тщетно Папа пытался образумить свою паству. Семь лет неурожая довели до крайности селян. Они поверили, что реки в Палестине сочатся медом, а поля зеленеют и зимой. Кто здесь горестен и беден, там будет радостен и богат. Но по иронии, в тот год в самой Европе созрел хороший урожай, увы, оставшийся несжатым, так как слова понтифика упали на глухие уши.

Роберт: Да, конец ужасный. Но история на том не кончилась. Настал черед рыцарей. Чтобы снарядить войско, понадобились средства и немалые. Я обратился за помощью к брату Вильгельму. Мы заключили соглашение. Он предоставил мне заём в 10 000 марок серебром, в обеспечение которого герцогство передавалась ему в управление на три года. И под Рождество Господа нашего 1096 года я выступил в поход. Цвет рыцарства Нормандии примкнул к нам. Воины пришли из многих уголков Европы – и даже из Шотландии далекой. И войско наше оказалось непобедимым. Гуго Вермандуа и Раймунд Тулузский вели нас в бой. Но равных рыцарям Нормандии не было ни при взятии Никеи и Латакии, ни при осаде Антиохии и Иерусалима. И вот обет исполнен – Святая земля свободна от неверных. И нерушимо встало королевство Иерусалима.

Крис хлопает в ладоши. Вперед выходит трубадур.

Крис: Спой нам песню о славных подвигах рыцаря в Святой земле. 

Трубадур (поет):

Будь милостив, Господь, к моей судьбе.

На недругов Твоих я рати двину.

Воззри: подъемлю меч в святой борьбе.

Все радости я для Тебя покину, -

Твоей призывной внемлю я трубе.

Мощь укрепи, Христос, в своем рабе.

Надежному тот служит господину,

Кто служит верой, правдою Тебе.

Я покидаю дам. Но, меч держа,

Горжусь, что послужу святому храму,

Что вера в Бога сил в душе свежа,

Молитвенно летя вслед фимиаму.

Дороже вера золота: ни ржа,

Ни огнь ее не ест: кто, дорожа

Лишь ею, в бой идет, не примет сраму

И встретит смерть, ликуя, не дрожа.

Владычица! Покровом окружа,

Дай помощь! В бой иду, Тебе служа.

За то, что на земле теряю даму,

Небесная поможет госпожа. 

(Тибо Шампанский, перевод С. Пинуса)

Роберт (рассматривая шахматный столик и фигуры на нем): Прелестная работа. Сразимся?

Крис: Боюсь, я подзабыл, как это делается.

Роберт: Ты был азартным игроком и не любил проигрывать.

Крис: Кто ж любит?

Роберт: Клянусь мечом Вильгельма, что никто. А потому готов поставить на кон все, что имею – герцогство Нормандии, при том, что ты поставишь королевство.

Крис: Ты шутишь?

Роберт: Видит Всевышний – не шучу.

Крис: Зачем нам эти игры? Ты владеешь Нормандией, я – Англией. Вместе мы сила. Пусть Фландрия и Франция остерегутся.

Роберт: Покойный родитель наш с Божьей помощью владел и герцогством, и королевством.

Крис: Но мы же обо всем договорились...

Роберт: Хорошо, тогда турнир. Пусть все решит Суд Божий.

Крис: Это на копьях?

Роберт: Да. А если дело в конной схватке не решится, то на мечах.

Крис: Тогда уж лучше шахматы.

Роберт: Герцогство против королевства. 

Крис: Идет.

Роберт: Прошу всех быть свидетелями. 

Роберт и Крис садятся к шахматному столику.  Присутствующие окружают их. Роберт протягивает Крису кулаки с зажатыми в них пешками. Крис указывает на правый кулак.

Роберт (разжимая кулак): Красные. Мой первый ход.

Крис: Почему фигуры красные, а не черные?

Роберт: Черные? Что такое черное? Черное – отсутствие цветов. Красное же прекрасно.

Крис: Согласен, Ливерпуль играет в красных джерси.

Роберт: О чем ты?

Крис: Так…

Роберт делает ход. Крис достает под столом йфон и вызывает шахматную программу. Сверяясь с ней, делает ответный ход.

Роберт: Ход странный.

Крис: Играю, как могу.

Роберт (задумавшись): И этот необычен. Ты и в правду разучился играть.

Крис: Я же говорил.

Роберт: Твой ход.

Крис: Гроссмейстер, Вам мат.

Слышен удар колокола.

Роберт: Что?! Как такое возможно?! Твое вероломство беспредельно!

Роберт вскакивает и выбегает из зала. Присутствующие бурно обсуждают партию. Крис смотрит на экран йфона.

Крис (в сторону): Прости, брат. Это детский мат. Видно, в ваше время он еще не был известен. А в шахматы играть я не умею. Это была моя первая партия в жизни.

Сцена 6.

Вечер того же дня. Покои короля. За окнами бушует непогода. Крис меряет шагами комнату. Входит София.

София: Мой король в задумчивости. 

Крис: Я поссорился с Робертом, хотя вовсе не хотел того.

София: Я все видела с балкона. Он вспыльчив, а потому опасен. Не следовало звать его сюда.

Крис: Мы братья - то есть, они с Генрихом братья - я думал, что узнав друг друга, мы станем ближе.

София: Он полагает, что его лишили законного наследства.

Крис: Если и лишили, то сделал это не я.

София: Но в опасности ты.

Крис: В опасности? Ты так считаешь?

София: Иногда я думаю, как при такой наивности ты стал королем?

Крис: Ты знаешь, как. И потом, я не король.

София: Ты мой король.

София обнимает Криса.

Крис: Что же мне делать?

София: Быть твердым, как подобает королю. 

Крис: Твердым?

София: Отправить брата на свидание к брату.

Крис: Арестовать Роберта?

София: Да.

Крис: Так я всю английскую историю переиначу!

Внезапно распахивается дверь, в комнату врывается человек в маске. В руке у него меч.

Вошедший: Молись нечестивый перед свои концом!

Крис: Кто ты?

Вошедший: Карающая рука судьбы! 

Крис: Чего ты хочешь?

Вошедший: Отправить самозванца на тот свет!

Крис хватает со стола электрический фонарь и направляет луч в лицо человеку в маске, ослепляя его. 

София: Сюда! Скорей! Здесь ход!

София и Крис исчезают за потайной дверью.

Сцена 7.

Покои Софии. Входят София и Крис. София, закрыв дверь, задвигает железный засов.

София: Теперь ты понимаешь, что у нас не шутят.

Крис: Кто это был?

София: Это был не Роберт.

Крис: Ты так считаешь?

София: Роберт ниже ростом, недаром его прозвали Курцгёз – короткие штаны.

Крис: Тогда кто?

София: Не знаю. 

Крис: Он мне напомнил…

София: Кого же?

Крис: Генриха!

София: Если честно, то и мне показалось, что это Генрих.

Крис: Но как это может быть? Он в Белой Башне.

София: Ты уверен?

Крис: Я теперь ни в чем не уверен. Но если бы он выбрался оттуда, он вел бы себя иначе. 

София: Что если это его призрак?

Крис: Призрак? А разве призраки бывают?

София: Тогда скажи мне, кто это?

Крис: А может быть и призрак… В этом замке столько темных углов – все условия для появления призраков.

София: Так или иначе, нельзя доверять никому. На стражу также нет надежды.

Крис: Как? И на стражу?

София: Скорей всего, она подкуплена.

Крис: Хорошенькое дело.

София: Вот еще что. Под каким-нибудь предлогом откажись от охоты. Не забывай о Нью-Форесте, где Вильгельм Руфус получил стрелу между лопаток, предназначавшуюся оленю.

Крис: Но под каким предлогом отказаться?

София: Скажись больным.

Крис: Все видели, что я в полном здравии... 

София: Ты прав, звучит не убедительно.

Крис: Боюсь, от охоты не отвертеться, ведь это гвоздь программы. Мужчины у вас либо воюют, либо пируют, либо охотятся. К счастью, я неплохой наездник – играю в поло.

София: Поло?

Крис: Типа крикета, но на лошадях.

София: Крикета?

Крис: Игра такая, долго объяснять.

София: Слушай меня внимательно. Собираясь на охоту, надень испанскую кольчугу под сюрко. Непременно, обещаешь?

Крис: Обещаю. 

София: Ты найдешь ее в спальне у Генриха. Она тонкая как шелк, но сможет защитить тебя от стрел, пущенных из лука или арбалета. 

Крис: Я сделаю все, как ты говоришь.

София: И еще – не оставайся один, держись со всеми, одинокий олень – легкая добыча.

Крис: Но не королю же следовать за свитой, а свите – за королем.

София: Мой брат Джон в твоей охране. Он и его люди на твоей стороне.

Крис: У тебя есть брат?

София: Да. Джон слуга своему королю. И он рыцарь. Но…

Крис: Что «но»?

София: Всякая служба требует награды.

Крис: Как же мне отблагодарить его? Деньгами?

София: Деньги для его людей – 10 марок серебром каждому воину. Джону же пожалуй титул графа и земли.

Крис: Идет. 

Слышен удар колокола.

Крис (посмотрев на свои наручные часы): Теперь он опаздывает.

София: Кто?

Крис: Звонарь.

София: Что это за браслет? И почему ты на него поглядываешь?

Крис: Часы.

София: Ты сказал «часы»?

Крис: Да.

София: Там есть песок?

Крис: Песок? Надеюсь, что нет.

София: Какие же часы без песка?

Крис: То песочные часы… Это часы другой системы – электронные… 

София: Они из Китая? Все диковинки из Азии.

Крис: Да, из Китая. Нынче все делают в Китае. Послушай, у тебя есть что-нибудь выпить? Мне как-то не по себе.

София наливает в кубок вино и подает его Крису.

София: Пей, мой король. Это вино с далекого острова Кипр, оно настояно на солнце, любви и дивных песнопениях горянок.

Крис пьет. София обнимает его.

Сцена 8.

Покои короля. Крис у зеркала. Подняв сюрко, он рассматривает свою спину.

Крис: Во, синяк! Хороший выстрел. Если бы не кольчуга, то - Bye bye love. Bye bye happiness. По-моему, я здесь загостился. Пора и честь знать.

Крис берет воки-токи.

Крис: Софи!

Голос Софии: Мой король!

Крис: Софи, иди скорей сюда! Кто-то пытался убить меня на охоте.

Голос: Пресвятая Дева! Ты ранен?

Крис: Нет, если не считать синяка – меня защитила кольчуга.

Голос: Хвала Всевышнему! Я иду.

Крис берет в руки стрелу.

Крис: Короткая, с палец толщиной – видно, арбалет. А какая разница, из арбалета или лука тебя убьют? Если выберусь отсюда живым, захвачу ее с собой, повешу на стене в своей квартире. О, Господи! Как это все теперь далеко! И я уже не знаю, где реальность, а где сон? Снилась ли мне моя прежняя жизнь и лишь теперь я проснулся? Или же это сон, а то, что позади – реальность.

Кладет стрелу на стол.

Крис: Джером!

Входит Джером.

Крис: Скажи, Джером, как получилось, что ты отстал от меня в лесу?

Джером: Хвала Творцу Вы живы! Милорд, Вы видели, я держался рядом с Вами. Затем мой конь к несчастью захромал. Пока я пересаживался на коня Баптиста, Вы ускакали далеко вперед. Когда же я нагнал Вас, все уже свершилось.

Крис: Ты видел что-нибудь?

Джером: Нет, Милорд.

Крис: Что ты думаешь обо всем этом? Ты подозреваешь кого-нибудь?

Джером: Я затрудняюсь… Две дюжины охотников, и у каждого арбалет или лук в руках…

Крис: А Роберт, мой брат… Где находился он?

Джером: Он был со всеми.

Крис: Выходит, у него алиби. Кто же пытался убить меня?

Джером: Милорд, чтобы пустить стрелу, не требуется много времени, достаточно отъехать в сторону…

Крис: Если узнаешь или… вспомнишь что-нибудь, дай мне знать.

Джером (кланяясь): Милорд.

Крис: Теперь скажи, кто нес караул у моих покоев прошлой ночью?

Джером: Жак из Кана и Гастон Простак.

Крис: Пришли мне их. У меня есть к ним вопросы.

Джером: Милорд, они исчезли.

Крис: Как исчезли?

Джером: Ни их самих, ни их коней, ни их пожитков. 

Крис: Найти и привести сюда.

Джером: Мы ищем их.

Крис: Джером, ты доверяешь своим людям?

Джером: Доверял.

Крис: Доверял? А теперь?

Джером: Теперь не знаю.

Крис: Отстрани от караульной службы всех, в ком сомневаешься.

Джером: Я сделаю так, как Вы сказали.

Крис: Ступай.

Джером: Милорд.

Джером выходит. Через потайную дверь входит София.

София: Крис, ты действительно не ранен? Стрела могла быть отравленной.

Крис: Отравленной? Змеиный яд?

София: Есть яды посильней.

Крис: У вас тут не соскучишься. Вот она. 

София осматривает стрелу.

София: Хвала Создателю, яда нет. Стрелок полагался на силу арбалета и свою меткость.

Крис: Софи, ты спасла мне жизнь во второй раз. 

София: Скажи мне, кто охотился с арбалетом?

Крис: Многие. 

София: Поведай, как все произошло?

Крис: Я немного оторвался от всех, мне едва удавалось сдержать коня. Конь попался мне ретивый. 

София: А Джером? Он должен был следовать за королем как тень.

Крис: И Джером отстал. Его конь захромал.

София: Что же дальше?

Крис: Тогда все и случилось. Удар был столь силен, что я решил, что кто-то хватил меня по спине дубиной.

София: Уж не дух ли Вильгельма Руфуса к нам пожаловал, чтобы поквитаться?

Крис: Руфуса? 

София: Хотя и обвинили Вальтера Тирела в его убийстве, ходят слухи, что Генрих был причастен к безвременной кончине брата.

Крис: Генрих поднял руку на брата?

София: Доказательств нет, но молва не умирает.

Вбегает Кэтрин.

Кэтрин: Крис… (видит Софию) Милорд! Вы ранены? 

Крис: Кэт! Нет, я жив и здоров.

Кэтрин: Пресвятая Дева! Все говорят о происшествии на охоте.

Крис: В меня стреляли, но спасла кольчуга.

Кэтрин: Хвала Господу нашему!

Крис: И Софии, она посоветовала мне ее надеть.

София: Прелестнейшая Кэтрин, красный цвет тебе к лицу.

София выходит.

Кэтрин: Крис… 

Крис: Что, Кэт?

Кэтрин: Что все это значит?

Крис: Я сам не понимаю. Какая-то мистика! Но ясно одно – за мной охота.

Кэтрин: Ты либо охотник, либо - дичь.

Крис: Я эту мысль уже слышал…

Кэтрин: Твоя беда - ты не охотник. Мне все известно.

Крис: Что известно?

Кэтрин: В грозовую ночь я не могла заснуть и встала на молитву. Затем я услышала голоса. Спросив себя, кто может в такое время разгуливать по замку, я, превозмогая страх, отворила дверь. То, что я увидела, останется со мною до конца моих дней. 

Крис: Что ж ты увидела?

Кэтрин: А увидела я тебя и Софию. У тебя в руках был странный светильник, он выбрасывал вперед луч. София открыла дверь, ведущую в ее покои, и вы скрылись за ней.

Крис: Кэт! Это была ужасная ночь. Кто-то в маске пытался меня убить. Мне пришлось укрыться у Софии до утра.

Кэтрин: Только укрыться? Скажи мне правду, ты поклялся. На твоем мизинце мое кольцо. 

Крис: Кэт… я был измучен… 

Кэтрин: Вы преступили клятву?

Крис: Да…

Кэтрин: Верните мне кольцо.

Крис: Кэт! Прости меня, любимая! Неужели из-за одной ошибки мы расстанемся. 

Кэтрин: Кристофер, верните мне кольцо. Оно Вам больше ни к чему, Вы преступили клятву. Рыцарь, преступивший клятву…

Крис: Кэт, что я должен сделать, чтобы…

Кэтрин: Вернуть кольцо.

Крис: Да, я нарушил клятву, но мое чувство к тебе от этого не стало меньше. Я люблю тебя, Кэт!

Кэтрин: Прошу Вас… верните мне кольцо.

Крис снимает кольцо и протягивает его Кэтрин. Кэтрин берет его и выходит.

Крис: Кэт!

Крис садится и опускает голову на стол. Слышен удар колокола.

Сцена 9.

Зал в королевском замке. В центе пиршественный стол в виде буквы «П». Он покрыт белой скатертью (по ходу застолья, пирующие вытирают о скатерть руки). Слуга «трубит воду» - приглашенные на пир моют руки в серебряных тазах с «розовой водой». Они вытирает руки белыми полотенцами, и попарно рассаживаются (дама и кавалер) с внешней стороны стола, оставляя внутреннее пространство свободным для действий слуг. В центре стола – Крис и Матильда. 

Роджер: Господи, благослови нас и эти дары Твои, вкушаемые нами от щедрот Твоих. Во имя Христа, Господа нашего, аминь.

Присутствующие склоняют головы в молитве. Слуги вносят угощения. Резальщики разрезают мясо, чашечники наполняют кубки вином. Пирующие едят руками и при помощи ножа. Музыканты (виола, рота, флейта, волынка) наигрываю бесхитростную мелодию.

Крис: Я поднимаю этот кубок за здоровье моего дорого гостя, любезного брата, храбрейшего из воинов Господа нашего, герцога Нормандии, Роберта III Куртгёза. Перед собравшимися в этом зале я торжественно подтверждаю, что наш Алтонский договор, с сего дня, Господа нашего 1101-го года, вступает в силу. О чем я призываю всех в свидетели. Что до шахматного поединка, где мне сопутствовала удача, я заявляю, что смотрю на него как на шутку, не имеющую последствий – больше ничего. Чтобы отметить сей великий день, я передаю в дар любезному брату моему Роберту меч отца нашего Вильгельма, добывший ему славную победу при Гастингсе.

Под звуки труб слуги вносят меч и передают его Роберту. Роберт обнимает Криса.

Роберт: Отныне союз двух братьев нерушим. Он радостен друзьям и подданным, но грозен для врагов.

Крис поднимает кубок. В этот момент раздается сигнал воки-токи. Крис подносит трубку к уху. Некоторое время он слушает, затем опускает кубок. Присутствующие также ставят свои кубки на стол.

Крис: Джером!

Джером подходит к Крису. Тот протягивает ему кубок.

Крис: Пей!

Джером стоит без движения.

Крис: Хочу удостовериться, что в это вино не подмешали яда. Пей! Твой король тебе приказывает.

Джером (выхватывая кинжал): Видит Всевышний, ты не мой король! 

Крис выплескивает вино в лицо Джерома. Джон перехватывает руку Джерома. 

Джером: Ты самозванец или дух!

Стража связывает Джерома.

Крис: Увести его.

Стража уводит Джерома.

Крис: Что ж, продолжаем наш банкет. Смените мне вино.

Слуги ставят другой кубок перед Крисом.

Крис (поднимая кубок): Cheers!

Все пьют. В зале появляются акробаты и начинают свое представление под веселый мотив, наигрываемый музыкантами. Затем девушки танцуют фарандолу. 

Сцена 10.

Покои короля. Крис разбирает манускрипты. За окном слышен ветер. 

Крис: Ветер набирает силу. Завтра утром я покину эту милую страну. Злоупотреблять гостеприимством не в моих правилах. Хотя постой, с чего это я решил, что южный ветер отнесет меня домой? Почему поверил этому Гэллоуэю? Лишь потому, что северный занес меня суда? Не очень убедительно… Но есть ли у меня выбор? В том то и вопрос… 

Слышен шум. В покои врывается Генрих, за ним вбегает Матильда. У Генриха в руке меч.

Генрих: На колени, презренный!

Крис стоит молча. Генрих поднимает меч. 

Генрих: Время отвечать за свои проделки. На колени!

Вбежавшая Кэтрин бросается между Генрихом и Крисом.

Кэтрин: Дядя! Именем Господа нашего заклинаю Вас - остановитесь!

Генрих: Племянница ли моя говорит это? Неужели моя маленькая Кэт заодно с этим негодяем? Неужели и она в заговоре?

Кэтрин: Нет, дядя! Видит Бог, Я остаюсь Вашей преданной Кэтрин.

Генрих: Не станешь же ты утверждать, что обозналась, что приняла этого проходимца за родного дядю? 

Кэтрин: Нет, не стану. Крис мне открылся.

Генрих: Я вижу, ты с ним на дружеской ноге, моя влюбчивая Кэт. 

Кэтрин: Заклинаю Вас памятью моей бедной матушки, вашей сестры - дайте мне возможность объясниться.

Генрих: Святой Бернард! Какие могут быть здесь объяснения? Ловкий проходимец захватывает трон, бросает короля в темницу, соблазняет его племянницу, спит с его женой…

Матильда: Бог свидетель, этот человек, кто бы он ни был, и близко не подходил к моей спальне.

Генрих: Вы, кажется, печалитесь об этом?

Матильда: Милорд, Ваша Тильда принадлежит лишь Вам. И разве не я вызволила Вас из темницы?

Генрих: Хорошо, это обвинение снимается, но остальных достаточно, чтобы вздернуть негодяя.

Кэтрин: Милорд, могу я говорить?

Генрих: Говори. Ты никогда не лгала мне. Но если хоть слово лжи услышу я теперь, клянусь мощами Святого Иакова, тебе несдобровать. 

Кэтрин: Милорд, Кристофер, конечно, виноват перед Вами. Он заключил Вас в башню, это верно. Но так ли бы вел себя человек, вознамерившийся занять Ваше место, захватить престол? Первым делом он приказал бы убить Вас. Кристофер этого не сделал. Он стал бы мужем Вашей жене. Но и этого не случилось. Почему? Ответ в том, что на престоле он оказался случайно, он вовсе не стремился узурпировать власть в королевстве, им двигало лишь одно желание – вернуться туда, откуда он прилетел.

Генрих: Отчего же он не сказать мне об этом?

Кэтрин: Но ведь Вы намеревались назначить его своим двойником, Бифитером а, следовательно, Вы хотели оставить его при себе. 

Генрих: Это так.

Кэтрин: За три недели своего вынужденного правления Кристофер сделал много для королевства. Он остановил Роберта Куртгёза, напавшего на нас. 

Генрих: Как? Я ничего не знал об этом! 

Матильда: О да! Хвала Творцу, нашествие отражено.

Роджер (появляясь в дверях): И с Божьей помощью заключен надежный мир. Отныне Королевство Англосаксов не враждует с Герцогством Нормандским.

Кэтрин: Но это не все. Кристофер приступил к реформам в управлении...

Генрих: Как он смел!?

Кэтрин: По свиткам Казначейства он нашел нехватку, и выяснил, кто утаивает доходы, предназначавшиеся казне. Милорд, Вас обманывали.

Генрих: Клянусь Святым Андреем, я чувствовал это. Кто же эти презренные обманщики?

Кэтрин: Шерифы графств, бароны.

Роджер: Это так, Милорд. Кристофер перепроверил каждую цифру и указал на недостачу.

Генрих: Вот как? Интересно. 

Кэтрин: Дядя, теперь Вы видите, что Кристофер не злоумышленник. Я умоляю Вас отпустить его. Подул южный ветер, он отнесет шар Кристофера на его родину. Сделайте это для меня!

Генрих: Святой Амвросий! Ты так жарко просишь за него… Ты любишь его?

Кэтрин: Милорд…

Генрих: О, чистая душа! Другая умоляла бы, чтоб я его оставил здесь.

Кэтрин: Отпустите его, Милорд, ради Господа нашего - отпустите.

Генрих: Хорошо, я отпускаю Кристофера. А что же ты?

Кэтрин: Я хочу просить Вас…

Генрих: О чем же?

Кэтрин: О расторжении моей помолвки с юным графом Анжу.

Генрих: Кристофер просил твоей руки?

Кэтрин: Милорд… Я ухожу в монастырь.

Генрих: Пресвятая дева! Час от часу не легче. Вот и понимай женщин после этого. Вы заморочили мне голову. Отложим все дела до завтра. Тильда, крошка! Я скучал по тебе.

Матильда: Идем мой бедный Генри. 

Генрих и Матильда уходят. 

Кэтрин: Прощай, Крис. Благослови тебя Господь!

Крис: Прощай, Кэт. 

Кэтрин быстро выходит.

Роджер: Прощайте, сэр.

Крис: Прощайте, Роджер… 

Роджер направляется к двери.

Крис: Роджер, могу я Вам задать вопрос?

Роджер: Буду рад на него ответить, сэр.

Крис: Скажите, когда Вы догадались?

Роджер: Что Вы не Генрих?

Крис: Да.

Роджер: Довольно скоро.

Крис: Почему же Вы молчали?

Роджер: Из соображений… интересов королевства.

Крис: Вот как? 

Роджер: Я многому у Вас научился, многое узнал из того, что с пользой может быть применено и в нашей жизни. 

Крис: И Вы воспользовались шансом…

Роджер: Да.

Кристофер: Что ж, я рад, что помог вам, хотя, если честно, это такая малость. Если бы Вы знали, что вас ожидает… Но это длинный разговор. Но одного вопроса я все же коснусь. Я как-то вышел прогуляться. Скажу Вам, улицы Лондона ужасны – запахи, кругом отбросы, бегут ручьи из нечистот. Мясники, разделывая туши, сливают кровь на мостовую. Тут же бросают внутренности. Здесь и там дохлые кошки и собаки. По этим улицам и ходить опасно – того и гляди, тебе на голову выльют помои.

Роджер: Поверьте, Париж не чище.

Кристофер: Вот мы и обставим парижан. Я набросал проект по, так сказать, санитарному благоустройству Лондона. Вы его найдёте среди моих бумаг. Организуйте службу по сбору мусора и отбросов. Объезжая улицы, она будет подбирать то, что не должно валяться на мостовой. Второе. Следует вырыть выгребные ямы, и туда сбрасывать нечистоты. Также вырыть ямы для компоста. Организовать общественные туалеты. Дома же использовать хотя бы ночные вазы.

Роджер: Вазы?

Кристофер: Ночные горшки для малой и большой нужды. Издайте соответствующие указы. Я понимаю, что время для канализации…

Роджер: Для чего, сэр?

Крис: … системы стока нечистот - еще не пришло, но кое-что можно сделать и теперь. Строго наказывайте нарушителей – но не плетями, а штрафом. И дышать в Лондоне станет легче - автомобильного выхлопа и фабричного дыма у вас, Слава Богу, пока нет, до этого еще далеко. И поймите, это вопрос не только удобств, но и общественного здоровья. Снизится риск эпидемий холеры и всего такого прочего. Как Вам моя идея?

Роджер: Она мне по душе. Я думаю, и Генрих согласится с Вашим планом.

Крис: Вот и хорошо. Еще раз – прощайте, Роджер, мы неплохо с Вами поработали на благо нашего отечества.

Роджер: Я желаю Вам, Кристофер, удачи и счастливого возвращения домой. Benedictio Domini sit vobiscum.

Роджер крестит Криса. Крис протягивает Роджеру руку. Тот пожимает ее, затем выходит. Крис садится в кресло. Через некоторое время открывается потайная дверь, и появляется София. 

Крис (вставая): Я ждал тебя, Софи!

София: Но не звал.

Крис: Я знал, что ты придешь.

София: Как ты мог знать?

Крис: Я чувствовал. А у нас новости, Генрих…

София: Я все знаю - простил тебя. Я рада, что все так завершилось.

Крис: Софи, как мне благодарить тебя? Ты в третий раз спасла мне жизнь, там, на пиру… Я уже поднес кубок с ядом к губам. 

София: Я корю себя за то, что раньше не предупредила тебя. Меч, стрела и яд – излюбленные орудия убийц. Лишь в последнее мгновение я догадалась, что это Джером, и что вино отравлено. Его мотив – месть за своего хозяина, Генриха. Он предан ему как пес.

Крис: Софи, ты мой единственный друг.

София: Не единственный. Тебя здесь полюбили. Роджер, Роберт и даже Генрих - за то, что ты их научил кое-чему, среди прочего – быть добрее. А Матильда признательна тебе за ванну. 

Крис: Ты так думаешь?

София: Я знаю. Теперь скажи мне, кто ты?

Крис: Как кто? Пришелец.

София: Пришелец откуда?

Крис: Я из будущего.

София: Что это такое?

Крис: Будущее… Есть прошлое - это вчера. А будущее – это завтра.

София: Завтра… Что такое завтра, если солнце еще не взошло, люди не проснулись, и день не начался?

Крис: Я не могу объяснить тебе этого. Я сам не понимаю, как я попал к вам, в прошлое. Теперь моя задача, вернуться назад, в будущее… Я завтра двинусь в путь.

София: Оставь мне что-нибудь на память.

Крис: Что же тебе оставить?

София: Реши сам. Что-нибудь, что напоминало бы мне о тебе.

Крис достает свое водительское удостоверение и протягивает его Софии.

Крис: Возьми вот это. Здесь мой маленький портрет.

София берет прямоугольник удостоверения и внимательно смотрит на фотографию Криса. Крис обнимает Софию.

Крис: Прощай, Софи.

София: Прощай.

София выходит. Звучит колокол.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Сцена 1.

Утро. Крис готов взобраться в корзину шара. Его провожает Генрих. 

Генрих: Крис, все-таки ты проходимец. 

Крис: Скорей я путешественник, что, впрочем, почти одно и то же.

Генрих: Хорош путешественник, законного монарха - в темницу, сам – на престол и давай все переиначивать, как  тебе заблагорассудится. Хотя, если честно, в бездельничанье есть своя прелесть – в башне я отдохнул, отоспался и, кажется, поправился.

Крис: Согласен с Вами, ведь быть монархом – тяжкий труд, ты всегда на службе - 24 часа в сутки, семь дней в неделю. 

Генрих: Вот и я о том же. Даже спальня дело государственное. Даешь наследника!

Крис: Что же до реформ… Роджер и я действовали, как нам представлялось, в интересах королевства. Мы с ним обсудили ряд проектов… он Вам расскажет. А в целом, вы на правильном пути. Но помните, ваша опора - города. Без их помощи с баронами не совладать.

Генрих: Я согласен. Я дарую им вольности.

Крис: Хорошая идея. Поверьте, все начнется там.

Генрих: Что начнется?

Крис: В них зарождается будущее.

Генрих: Будущее? В каком смысле?

Крис: Сразу и не объяснишь…

Генрих: Будущее и настоящее острова в блеске королевской власти, в могуществе монарха, в доблести и благородстве рыцарства.

Крис: Да, конечно. Но придут другие времена…

Генрих: Идеалы рыцарства бессмертны.

Крис: Здесь бы я поспорил…

Генрих: Крис, ты добрый малый, но берешься рассуждать о том, в чем ты смыслишь не больше, чем монах-бенедиктинец в искусстве любовных утех.

Крис: Я просто…

Генрих: Да, сидя в башне, я переслушал все песни из твоей коробочки. Скажу тебе, «Снуп дог» будет покруче «50 сент».

Крис: Вот как?

Генрих: А чего-нибудь новенького у тебя нет?

Крис: Нет. Прошу меня простить, Милорд.

Генрих: Жаль. Знаешь, зови меня просо Генрих.

Крис: Хорошо. Генрих, это солнечная подзарядка для йпода. Время от времени подключай ее вот сюда и оставляй на солнце на несколько часов. Тогда ты сможешь слушать рэп сколько твоей душе угодно.

Крис передает Генриху зарядное устройство.

Генрих: Благодарю. Возьми это перстень. Если я получу письмо им запечатанное, я буду знать, что ты прислал его мне. А теперь прощай.

Генрих обнимает Криса. Крис поднимается в корзину. Оказавшись в ней, он вначале улыбается, затем начинает хохотать.

Генрих: Что вызвало твой смех?

Крис: Не обращай внимания, Генрих. Я рад, что возвращаюсь домой.

Крис включает горелки. Генрих отвязывает веревку, и шар медленно идет вверх. В корзине появляется Кэтрин, она пряталась в ней.

Кэтрин: Прощайте, дядюшка! Прощай родимый край!

Генрих: Святой Бернард! Кэт! Шалунья!

Крис и Кэтрин машут Генриху. Он и появившиеся Матильда, Роберт, Роджер и София машут им в ответ.

Сцена 2.

Крис и Кэтрин в корзине шара.

Крис: Ты все-таки решилась. Умница моя!

Кэтрин: Я всю ночь молилась. Под утро ко мне зашла София.

Крис: София? 

Кэтрин: Да. Она спросила, люблю ли я тебя? И когда услышала ответ, сказала – не будь дурой, следуй за ним, за любовь Бог не покарает. 

Крис: Так и сказала?

Кэтрин: Да. Обняла меня и вышла.

Крис: Что-то шар идет тяжело. Что это за мешок? Что в нем? Ого! Тяжелый!

Кэтрин: Мое приданное – украшения и драгоценности.

Крис: Можно посмотреть?

Кэтрин: Открой.

Крис развязывает мешок.

Крис: Вот это да! Здесь целое состояние! 

Ветер усиливается, видны грозовые тучи, сверкает молния.

Крис: Впереди гроза. Самое время молить Бога, чтобы пронесло!

Кэтрин: Он милостив! Зачем ему теперь губить нас? 

Шар удаляется, поднимаясь все выше.

Сцена 3.

Утро. Светит солнце. Крис и Кэтрин в корзине шара.

Крис: Доброе утро, Кэт!

Кэтрин: Какой чудесный вид! Как красивы поля внизу! А что это за ленты?

Крис: Это дороги, по ним движутся автомобили. Вон там поезд – видишь, рельсы блестят на солнце?

Кэтрин: Крис! Что это над нами? Чья это тень скользнула? Коршун? Он гигантский! Крис! 

Крис: Это самолет. Не бойся, нам ничего не угрожает.

Кэтрин: Самолет?

Крис: Да, прилетел откуда-нибудь из Америки или Австралии.

Кэтрин: Что это – Америка, Австралия?

Крис: Континенты, стороны света.

Кэтрин: Я знаю Европу, Азию и Африку. Разве есть еще?

Крис: Есть.

Кэтрин: Крис, это наша Англия?

Крис: Да, старушка Англия.

Кэтрин: Старушка?

Крис: Сейчас 21-й век.

Кэтрин: Крис, а церкви у вас есть?

Крис: О, церквей много и самых разных. Есть англиканские, есть католические, есть кальвинистские, есть пресвитерианские, есть…

Кэтрин: Нет, церковь одна.

Крис: В высоком смысле – одна, в этом ты права. Но в реальности их множество.

Кэтрин: И там, где ты живешь?

Крис: Есть несколько рядом. Только они пустуют.

Кэтрин: Как пустуют?

Крис: Люди теперь не верят в Бога.

Кэтрин: Они еретики?

Крис: Хуже – атеисты.

Кэтрин: И ты не веришь в Бога?

Крис: Я… как бы это сказать…

Кэтрин: Но как же жить без Бога? Без боязни кары? Как обуздать страсти? Как же люди не поубивают друг друга? 

Крис: Не знаю, как-то живут. Вроде, нормально. Я не задумывался над этим.

Кэтрин: Обещай мне, что мы будем ходить в церковь.

Крис: Хорошо. Мне там даже нравится. Спокойно, несуетно - можно подумать обо всем. 

Крис достает йфон. 

Крис: О! Есть сигнал! Как мы там сыграли? Yes! Yes! Три – один, наша взяла! Go Liverpool! 

Кэтрин: Что это - турнир?

Крис: Да, турнир.

Кэтрин: И твои рыцари побеждают?

Крис: Да, они настоящие рыцари! Go Liverpool!
Крис и Кэтрин: Go Liverpool! Go Liverpool! 

Крис: Что, что, что? Лейборист Камерон? Вы что там, белены объелись? Какой он вам лейборист? Обсудил с президентом Франции мадам Сеголен Руаяль… ? Как это? А где Аллан? Здесь какая-то ошибка. А что там «Гардиан»? То же самое. Марин ле Пен теперь социалистка. А Сеголен Руаяль – консерватор! Во, дают! Значит… значит все поменялось. Неужели это я наследил там, в прошлом? Прямо по Брэдбери… Эффект бабочки. Дела… Но я же старался действовать по учебнику. Поражение Роберта Куртёза, договор в Алтоне… Стоп! А Кэтрин?! Она же должна была выйти замуж за Жоффруа, но не вышла… а прилетела со мной сюда!

Кэтрин: Что-нибудь не так?

Крис: Мелочи – были одни у власти, теперь другие – обычное дело. Какая разница. Мы уже почти дома. Это Ливерпуль. 

Кэтрин: Крис, он огромен! Я как в сказке! Или мне все это снится?

Крис: Я, наконец, проснулся, а ты погружаешься в сон… Надо позвонить матушке, она, должно быть, потеряла меня.

Крис набирает номер на йфоне.

Крис: Мам! Это я. 

Голос: Крис? У тебя все в порядке?

Крис: Да, все в порядке, попал в грозу, унесло черт знает куда, а так…

Голос: Почему ты не звонил?

Крис: Я же говорю, заблудился. Но уже возвращаюсь. Зайдешь сегодня вечерком? Я хочу тебя познакомить с Кэтрин.

Голос: Кэтрин?

Крис: Да, Кэтрин. Она – ангел. Она тут, со мной, в корзине. Я дам ей трубку. Кэт, поздоровайся с моей мамой.

Кэтрин (указывает на йфон): Там твоя мама?

Крис: Ее голос. Скажи - здравствуйте, миссис Тэмплтон. 

Кэтрин (в трубку): Здравствуйте, миссис…

Голос: Здравствуй, Кэтрин! Здравствуй, детка! Зови меня просто Пегги. Вы, должно быть, измучены? Шутка ли в деле – три недели плутали неизвестно где. Крис всегда что-нибудь придумает – видите ли, ему вздумалось летать на воздушном шаре! Он и в детстве находил такие места – овраги, болота… а однажды один ушел в лес. Его искала вся деревня с собаками, а он спал в какой-то норе. Вот что, детка, скажи Крису, что это я вас жду сегодня вечером на ужин. И ни каких возражений! 

Кэтрин: Да, миссис… Я так счастлива…

Голос: Еще бы, представляю, три недели без душа, без ванны… А что вы там ели?

Крис (берет йфон): Мам, приглашение принимается. Помоемся, почистимся – и к тебе. До встречи. Пока. (Кэтрин) С ней лучше не спорить. 

Крис встает перед Кэтрин на колени. 

Крис: Кэтрин, здесь над моим родным Ливерпулем, в родном небе, я прошу тебя стать моей женой. Согласна ли ты на брак со мной? Я не могу предложить тебе титула и королевства, лишь только мою любовь и обожание. А жить нам будет где – у меня квартирка. И с голода мы не умрем – у меня есть работа.

Кэтрин: Крис! Нет – Кристофер, мой благородный рыцарь, самый отважный и самый нежный, я согласна стать твоей супругой. Только…

Крис: Что только?

Кэтрин: Только нас должны обвенчать в церкви.

Крис: О, Господи! Я уже подумал… Ну, конечно в церкви, где же еще?!

Крис обнимает и целует Кэтрин.

Крис: Нам надо заехать в Вулворт, купить тебе на скорую руку что-нибудь из одежды… Эта… промокла и помялась. А вот и поле! Идем на снижение.

Сцена 4.

Квартира Криса. Крис и Кэтрин принимают своих друзей (их роли исполняют актеры, игравшие Генриха, Матильду, Софию, Роберта и Джерома).

Крис: …и вот находясь в шаре над Ливерпулем, я вдруг подумал, что это та же земля, по которой ходили наши предки, тот же ландшафт, что они видели каждый день. Что мы – одно, что мы связаны, сплетены так, что уже никогда нам не развязаться, не расплестись… Тысяча лет, казалось бы, много. Но, с другой стороны, это всего лишь 40 поколений. И чего только ни приключилось с нами за это время – вот уж точно, есть, что вспомнить. Но люди жили, трудились, женились, рожали детей, не смотря ни на что. Кто-то торговал, кто-то воевал, кто-то пахал, кто-то ковал, кто-то корпел в лаборатории… И жизнь двигалась, и никто не задумывался, а куда она движется? Мы выбрались из арварства, выучились читать и писать. А началось все с Библии… по ней учили детей, давали им имена, в ней и праздники, и время поста… и по иронии все снова идет к тому, что в доме останется лишь одна книга – электронная, но в ней все написанное когда-либо людьми... Прожевав и усвоив ученость античности и премудрость Востока, Европа в какой-то момент забурлила как вулкан – вулкан энергии, идей, труда, пытливости, наук. Ее неутомимые путешественники изъездили весь мер, все разведав и разнюхав. В чужие края двинулись переселенцы, так возник наш близнец и Альтер эго – Америка. Как грибы после дождя повыскакивали города, а вместе с ними горожане, то есть граждане. Городской воздух делает свободным! Европа стала городом, а вслед за ней и весь мир становится им. Англия задымила как большая кузница, производя металл, рельсы, паровозы, провода. В считанные десятилетия Европу перехватили железные дороги и линии электропередач. А на очереди телеграф и радио. И вот уже пылят автомобили, оглашая звуками клаксонов патриархальную тишину сонных местечек, а летающие этажерки заставляют задирать головы обывателей. Стальные лайнеры с тысячами пассажиров, движимые паром и углем, курсируют между Старым и Новым светом. И так далее и тому подобное… Мы больше не удивляемся чудесам – нас перекормили ими. Кто-то постоянно висит в космосе – эка невидаль! Мы забыли, что люди побывали на Луне! Выйдите ночью и посмотрите, как она далека от Земли! И как странно, что кто-то бродил по ней! В Швейцарии, под Церном, где не так давно бароны охотились на косуль, теперь идет охота за бозоном Хиггса… Весь мир опутан паутиной… информационной. Мы нон-стоп болтаем друг с другом – алло, Токио! – алло, Лондон! Новости появляются на экране в момент их совершения… Лайнеры, летящие быстрее стрелы из арбалета, в считанные часы перебрасывают нас с материка на материк… Европа… всего лишь одна десятая суши, одна пятая живущих на земле… Но европейский мир не измеряется цифрами и не ограничен географией. Человечество стало тем, что оно есть, благодаря тому, что достигнуто людьми, жившими на этом кусочке северо-западной Евразии последние несколько сотен лет.

Первый Гость (его играет актер, исполнявший роль Генриха): Святой Бернард! Звучит как поэма. 

Второй Гость (его играет актер, исполнявший роль Роберта): И сама история занимательная, слов нет.

Крис: Мы долго не решались рассказать обо всем, что с нами приключилось.

Второй гость: Крис, непременно запиши ее – отличный сценарий. Голливуд оторвет с руками.

Первый гость: Сценарий сказочного фильма.

Крис: Согласен, наша история похожа на сказку.

Первый гость: Ну, так это сказка и есть.

Крис: Если бы мне такое рассказали, сам бы не поверил. Но я все видел своими глазами. И не только видел, но и участвовал… 

Первая гостья (ее играет актриса, исполнявшая роль Софии): Крис, ты хочешь убедить нас, что это все на самом деле случилось с тобой и Кэтрин?

Крис: Именно это я и говорю.

Первая гостья: А доказательства. Где доказательства?

Крис: Доказательства? А сама Кэт разве не доказательство?

Первый гость: Кэтрин у тебя чудо. И акцент у нее прелестный. Но из этого не следует, что она – как ты говоришь – племянница Генриха I.

Крис: Кэт, скажи им.

Кэтрин: Как же я могу убедить твоих друзей?

Второй гость: Ну, хорошо, а где сокровища, которые вы привезли?

Крис: Какие сокровища?

Второй гость: Ну, украшения, бриллианты Кэтрин.

Крис: Ах, это... Видите ли, в чем дело… мы попали в непогоду, и шар стал снижаться. Газа у нас оставалось в обрез, и пришлось все выбросить за борт. И мешок с драгоценностями тоже.

Вторая гостья (ее играет актриса, исполнявшая роль Матильды): Повезло кому-то. Смотришь, а на земле мешок с золотом.

Крис: Мне повезло больше, я обрел Кэт. 

Первый гость: Вы чудесная пара. И спасибо вам за вечер. 

Крис: Кэт, я вижу, нам не верят. Я кое-что снимал на йфон. Сейчас мы и посмотрим эти кадры.

Первая гостья: Вот это интересно, если, конечно, ваши кадры не из диснеевского фильма.

Крис: Могу вас заверить, что они подлинные – на них я и Кэт.

Второй гость: Это аргумент.

Крис подключает йфон к компьютеру.

Крис: Внимание! Мотор!

На экране пусто.

Крис: Что за черт? Ведь смотрел же недавно.

Кэтрин: Дорогой, это, должно быть, моя вина. Я хотела позвонить, и, наверное, нажала что-нибудь не так.

Первый гость: А копию ты сделал?

Крис: Нет.

Первый гость: Понятно.

Крис: Но ведь все было…

Пауза.

Крис: Остался только перстень. Мне подарил его Генрих.

Первый гость: Можно посмотреть?

Крис: Пожалуйста.

Второй гость: Похоже, золото. 

Вторая гостья: Грубоватая работа. 

Первый гость: Буква «H» и корона – Генрих, король Англии. Крис, ты нас убедил.

Крис: Да, еще стрела для арбалета. Если бы не испанская кольчуга, едва ли бы вы узнали об этой истории… 

Третий Гость (его играет актер, исполнявший роль Джерома; рассматривая стрелу):  Пожалуй, это не подделка. Дерево потемнело от времени… Так на тебе была кольчуга?

Крис: Да.

Третий гость: Вот в чем дело…

Крис: Что ты говоришь?

Третий гость: Я говорю, что прочную кольчугу делали в те времена.

Первый гость: А что же стало дальше с нашими героями – я имею в виду Генриха, Роберта… К своему стыду, я плоховато знаю нашу историю.

Крис: Я тоже ей не интересовался, пока сам ни побывал… там… Теперь история это мое… наше хобби. Кэт даже подумывает об историческом факультете… медиевистика, разумеется… В соперничестве братьев верх одержал Генрих. Он настоящий правитель – умный, хитрый, коварный. Роберт совсем другое – простодушный, увлекающийся… ему не хватало твердости и последовательности в борьбе за трон. В битве при Таншбре Генрих разбил войско Роберта и окончательно завладел Нормандией, а его самого взял в плен, увез в Англию и посадил под замок. Роберт прожил еще 28 лет, как сейчас бы сказали, под домашним арестом. Утверждают, что он стал поэтом. Ему приписывают строчку: «Горе ему, что он недостаточно стар, чтобы умереть».

Первая гостья: А что стало с Софией?

Крис: О ней ничего не известно, ее имя нигде не упоминается.

Первая гостья: Может быть, она и вправду дух?

Крис: Дух? Не знаю… Но документы сохранили имена других фавориток Генриха. Их множество. По этой части он чемпион среди английских королей. По разным подсчётам, у него от 20 до 25 незаконнорожденных детей.

Кэтрин: Это все еще надо проверять. Думаю, здесь больше домыслов, чем правды. В действительности, дядюшка любил лишь королеву, мою тетушку.

Вторая гостья: Матильду?

Кэтрин: Да, тетушку Матильду.

Первый гость: Нам пора. Спасибо. Это было увлекательно.

Первый гость и Вторая гостья встают, за ними и все остальные.

Вторая гостья: Спокойной ночи.

Первая гостья: До свидания, Крис. До свидания… Кэтрин. Ты прелесть, и эта красная блузка так тебе идет.

Крис: До свидания. Спасибо, что заглянули.

Кэтрин: До свидания.

Гости уходят. 

Кэтрин: Дорогой, я что-то очень устала. Шоппинг, гости и все остальное. У меня слипаются глаза. Тебя не затруднит помыть посуду? Только завтра утром в церковь – воскресная месса, не забудь.

Кэтрин сворачивается калачиком на диване. Крис укрывает ее пледом. Затем, стараясь не шуметь, составляет бокалы на поднос и несет их в кухню. Слышен сигнал воки-токи. Крис берет трубку.

Крис: Да? ... Что?! Софи?!

Голос Софии: Да, это я. Здравствуй!

Крис: Но… но… как… как это возможно?

Голос Софии: Почему ты так удивлен? Ты же оставил мне эту вещицу. Я нажала кнопку, как ты учил, и говорю. 

Крис: Это… это… должно быть розыгрыш.

София: Какой розыгрыш?

Крис: Но… но… 

Голос Софии: Что ты заикаешься? Ты что, забыл английский?

Крис: Нет… я помню… То есть… 

Голос Софии: Как вы там живете, как Кэтрин?

Крис: Кэтрин… Спасибо, хорошо… Ей здесь нравится… А как у вас дела? 

Голос Софии: У нас новость – родился наследник. Его назвали…

Крис: Вильгельмом. 

Голос Софии: Как ты догадался?

Крис: Я читал книги по истории. 

Голос Софии: Какие книги? О чем ты говоришь?

Крис: Передай наши поздравления родителям. А как дела у Роберта?

Голос Софии: С Робертом сложнее. Они опять поссорились.

Крис: Кто? 

Голос Софии: Понятно кто – Генрих и Роберт. Генрих собирается высаживаться в Нормандии.

Крис: Как по написанному.

Голос Софии: Они не исправимы.

Крис: Похоже на то.

Голос Софии: Крис.

Крис: Да, Софи?

Голос Софии: Это ничего, что я тебя беспокою?

Крис: Какой разговор! 

Голос Софии: Можно я буду иногда позванивать?

Крис: Конечно! И Кэт будет рада с тобой поговорить. Сейчас она спит. Я не хочу ее будить.

Голос Софии: Спит? А ты что делаешь?

Крис: Я… я мою посуду.

Голос Софии: Посуду? Ты пошел на понижение. Здесь ты был королем…

Крис: Это домашние дела… Софи, я действительно рад слышать твой голос. У вас сейчас тоже вечер?

Голос Софии: Да, вечер, первая свеча.

Крис: Первая… Таких темных ночей как у вас я больше нигде не видел… Ой, Софи! У тебя садится батарейка!

Слышны предупредительные гудки.

Голос Софии: Что, что, что? 

Крис: Аккумулятор, говорю, садится!

Голос Софии: Что это такое?

Крис: Долго объяснять. Скажи Генриху, что в 17 лет его сын утонет в Ла-Манше, во время бури. Что бы он не пускал его! Слышишь? А дьявол! 

Связь прерывается.

Крис: Слышала она, что я ей сказал? 

В дверях появляется Кэтрин.

Кэтрин: С кем ты говорил?

Крис: Представляешь, с Софи!

Кэтрин: Представляю. Она здесь?

Крис: Нет, что ты!

Кэтрин: Есть особы, которым преграды не поставлены, они пробьют любую стену...

Крис: Да, нет! Ты только подумай, мы здесь, а она там!

Кэтрин: Мне раньше надо было думать. Я знала… я знала, что просто так это не кончится. Я хочу… я хочу вернуться домой!

Крис: О, Господи!

Кэтрин: Не поминай имя Господа всуе! 

Крис: Кэт… 

Кэтрин: Ты тайком беседуешь с Софией. Как ты прикажешь это понимать?

Крис: Я не тайком. Это чудо, что она сюда дозвонилась. Но, похоже, у нее сели батарейки, и связи больше не будет.

Кэтрин: Сели?

Крис: Да, связь оборвалась.

Кэтрин: Ты уверен, что она больше не позвонит?

Крис: Да.

Кэтрин: Ты, я вижу, расстроен.

Крис: Ты понимаешь, это же разговор через 10 веков. Хотя постой, воки-токи пробивает метров на 50 - 75. Что ж выходит, она где-то рядом? Чертовщина! 

Кэтрин: Что ты говоришь? 

Крис: Это я так... Да, у Генриха и Матильды родился мальчик. 

Кэтрин: Правда? Что ж ты молчал?

Крис: Я не успел сказать.

Кэтрин: Как назвали?

Крис: Вильгельмом, как и дедушку.

Кэтрин: Вот это новость! Ты хоть передал наши поздравления?

Крис: Успел.

Кэтрин: А послать мы им что-нибудь можем? Я вчера видела ползунки с такими прелестными тесемочками…

Крис: Пресвятая Дева заступница наша… Мы не можем ничего послать. Куда? По какому адресу? Генриху I, Боклерку, Лондон?

Кэтрин: Ну, можно же узнать. Ты просто не хочешь…

Крис: Кэт, родная! Ты ничего не поняла, из того, что я тебе объяснял. Их уже давно нет…

Кэтрин: И Софии нет?

Крис: И ее нет.

Кэтрин: А как же она звонит?

Крис: Не знаю…

Кэтрин: Жаль, что нельзя послать, здесь такие чудесные детские вещи… 

Крис: Если нравятся, ты покупай, нам ведь скоро они самим понадобятся.

Кэтрин: Но я же не знаю, какие покупать - розовые или голубые?

Крис: Мы можем узнать.

Кэтрин: Что узнать?

Крис: Ну, мальчик это или девочка.

Кэтрин: Правда?

Крис: Правда. Ты хочешь?

Кэтрин: Конечно, хочу.

Крис: Хорошо, я запишу нас на прием.

Кэтрин: Вот здорово! Представляю, как обрадуется Пегги.

Крис: Да, она давно созрела для роли бабушки. Бабушки, дедушки это особый народ. А с твоей стороны… Постой, постой… Что ж это получается… наш ребенок… королевской крови?

Кэтрин: Ну, да.

Крис: И его прадедушка – не кто-нибудь, а сам… страшно произнести, Вильгельм Завоеватель? Так?

Кэтрин: Да. Моя мама – его дочь.

Крис: А ты - внучка Вильгельма. Пресвятая Дева! Боюсь, что Виндзорам придется потесниться.

Кэтрин: Кто это Виндзоры?

Крис: Наша королевская династия.

Кэтрин: Но как же мы докажем родство с Вильгельмом? У нас ведь нет ни свидетелей, ни грамот.

Крис: Это ничего. Это можно. Есть анализ ДНК…

Кэтрин: Анализ чего?

Крис: ДНК. Он устанавливает родство или его отсутствие.

Кэтрин: Крис, а зачем нам это?

Крис: Как зачем?! Ты что! Мы сразу станем знаменитостями! Газеты всего мира выйдут с заголовками – «Внучка Вильгельма Завоевателя и ее бэби проживают в Ливерпуле!» Выпуски мировых новостей будут начинаться с того, что ты сказала. Только подумай - приемы в Букингемском дворце, встреча с королевой, титулы, поездки… Я уже не говорю о том, что набегут толпы репортеров. За  один только снимок нашего ребенка нам предложат сотни тысяч! А за получасовое интервью заплатят столько, сколько я не заработаю за всю свою жизнь!

Кэтрин: Крис…

Крис: Ты понимаешь?!

Кэтрин: Крис, ты знаешь, я - против.

Крис: Против? Почему?

Кэтрин: Я хочу, чтобы все осталось как сейчас – только ты и я, а позже маленький мальчик или девочка. Если это будет мальчик, мы его воспитаем рыцарем, как его отец.

Крис: Как кто? Как я? Ты действительно меня считаешь рыцарем?

Кэтрин: Да, Крис. Я считаю тебя рыцарем.

Крис: Ну, спасибо. 

Кэтрин: А если это будет девочка…

Крис: А если это будет девочка… мы воспитаем ее такой же добродетельной, как ее мама.

Кэтрин: Вот и хорошо. Пусть будет так.

Крис: Да, но…

Кэтрин: Крис…

Крис: Да будет так, как ты говоришь.

Крис обнимает Кэтрин.

Кэтрин: Крис, прости меня, я вела себя как дура. 

Крис: Я понимаю, я все понимаю… перепады настроения в твоем положении обычное дело.

Кэтрин: Ты уже закончил с посудой?

Крис: Сейчас, одну минутку. Да, я забыл тебе сказать, завтра вечером мы идем в оперу. Я купил билеты.

Кэтрин: В оперу?

Крис: Да, «Тристан и Изольда».

Кэтрин: Что?

Крис: «Тристан и Изольда». Помнишь, ты мне рассказывала об этой легенде? 

Кэтрин: Помню. 

Крис: Ты меня еще уверяла, что Тристан и Изольда реальные люди, и все, что с ними приключилось – правда. Тогда я в душе улыбнулся твоей доверчивости, а теперь думаю, что ты была права, иначе, зачем бы люди возвращались к этой истории вновь и вновь…

Кэтрин: «Из могилы Тристана поднялся прекрасный терновый куст, зеленый и пышнолиственный, и, перекинувшись через часовню, врос в могилу Изольды. Окрестные жители проведали о том и сообщили королю Марку. Трижды приказывал король срезать этот куст, но всякий раз на следующий день он являлся столь же прекрасным, как и прежде».

Слышен удар колокола. Взгляды Криса и Кэтрин обращаются вверх. Свет гаснет. На экране пейзаж со средневековым замком. В небе виден воздушный шар. Звучит прелюдия из оперы Рихарда Вагнера «Тристан и Изольда». Шар медленно удаляется.

Конец.

